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1. Everyday Conversation 
noBceflHeBHbie dppa3bi 



Allgemeine Phrasen 



E: Could you do me a favor? 

- Would you do me a favor? 

- Would you assist me? 

- Please help me! 

- Can you help me? 

- Can you do something for me? 

- Can you assist me? 

- Can I ask you for a favor? 


R: He Mornu 6bi Bbi MHe noMOHb? 

- CqenaMTe MHe oflon>KeHMe. 

- He MoriiM 6bi Bbi o«a3aTb MHe 
ycnyry? 

- riowanyMCTa, noMornTe MHe. 

- He noMOweie jim Bbi MHe? 

- Mory a nonpocnTb Bac 06 

OflOJl>KeHMM? 


G: Wurden Sie mir bitte einen 
Gefallen tun? 


E: Will you help me with this 
problem? 

- Will you help me solve this 
problem? 

- I'm stuck on this problem; can you 
help me? 

- 1 need your help with this matter. 
- 1 need your help on this question. 
- 1 need your help on this problem. 

- Can you help me with this problem? 

- Can you help me solve this 
problem? 

- Can you help me in this matter? 

- Can you help me in the matter? 


R: l"lo>KanyMCTa, noMorMTe MHe 
peiuMTb 3Ty npo6neMy. 

- He MoriiM 6bi Bbi MHe noMOHb 
peiuMTb 3Ty npo6neMy? 

- He noMOweTe jim Bbi MHe peiuMTb 
3Ty npo6neMy? 

- MHe Tpe6yeTca Baiua noMOui,b b 
stom flene. 

- B stom Bonpoce MHe noTpe6yeTca 
Baiua noMomb. 

- rio>KajiyMCTa, noMornie MHe b stom 
flene. 


G: Wurden Sie mir bitte helfen, 
dieses Problem zu losen? 


E: Do you speak English? 

- Do you know English? 


R: Bbi roBopnTe no-aHrnnMCKM? 

- Bbi 3HaeTe aHrnnMCKUM? 

- Bbi noHMMaeie no-aHrnnMCKM? 


G: Sprechen Sie Englisch? 


E: Say it once more please. 

- Repeat it once more please. 

- Please repeat what you said. 

- Please repeat that again. 

- Could you please say it once 
again? 

- Could you please repeat it once 
again? 


R: rioBTopnTe, no>KajiyrtcTa. 

- rioBTopnTe eui,e pa3, nowajiywcTa. 

- rioBTopnTe, nowajiywcTa, hto Bbi 
CKa3ann. 

- l/l3BHHHTe, si He paccjibiLuan. 


G: Konnten Sie das bitte 
wiederholen? 


E: Please speak slower. 

- Slow down, please. 

- Go slowly, please. 

- Could you not speak so fast? 


R: rio>KajiyMCTa, roBopMTe 
MeAneHHee. 

- nowanyMCTa, roBopnie 
noMeflneHHee. 

- He TaK 6biCTpo, noxanyMCTa. 

- He Momn 6bi Bbi roBopnTb 
MefliieHHee? 


G: Bitte sprechen Sie langsamer. 


E: Please write it down for me. 

- Write it down here, please. 

- Please write it here. 


R: HannujMTe 3to 3flecb, 
noma/iyticTa. 

- rioxajiyMCTa, HannujMTe sto. 

ncii \v\ uav\ \ c bu 1 oj-jjeuD, i iu/t\aj lyi'iu i a. 

- 3annujMTe 3flecb, noxanyMCTa. 


G: Schreiben Sie es bitte hier auf. 


F" I Hnn't l^nnuu ui/hat it ic 

l_ . 1 UUII L MIUW WlldL IL lo. 

- What does this mean? 


rx . xl nc ondrU, n IU JIU. 

- MTO 3TO 3H3HMT? 

- MTO 3T0? 

- Mto sto TaKoe? 


O. Vvclo 10L Udo : 


E: How far is ..? 


R: KaK flaneKO ao ..? 

- CKOJlbKO flO ..? 


G: Wie weit ist ..? 


E: How many? 

- How much? 


R: CKonbKO? 

- KaK MHoro? 


G: Wie viele? 


E: What is the length? 


R: KaKOBa flniiHa? 

- KaKOM flJIMHbl? 


G: Wie lang? 


E: How much is it? 

- What does it cost? 


R: CKOJlbKO 3TO CTOMT? 

- CKOJlbKO CTOMT? 

- flOHeM 3TO? 


G: Was kostet das? 
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Everyday Conversation floBceflHeBHbie chpa3bi 



E: Is there a bathroom here? 

- Where is the toilet? 

- Where is the restroom? 

- Is there a toilet here? 

- Is there a restroom here? 

- Is there a public restroom here 1 
can use? 

- Is there a men's room nearby? 

- Is there a ladies' room nearby? 

- How can 1 find a toilet? 

- How can 1 find a bathroom? 

- How can 1 find a WC? 


R: 3flecb ecTb TyaneT? 

- Tfle HaxoflMTCH TyaneT? 

- Tfle 3flecb TyaneT? 

- Tfle 3flecb y6opHan? 

- KaK npoMTM b TyaneT? 

- KaK MHe HaMTM TyaneT? 

- Tfle 3flecb My>KCKOM TyaneT? 

- Tfle 3flecb xeHCKMM TyaneT? 

- Tfle a Mory h3mtm TyaneT? 

- EcTb 3flecb rfle-Hn6yflb TyaneT? 


G: Gibt es hier eine Toilette? 


E: I'm glad to see you again. 

- I'm happy to see you again. 

- It's good to see you again. 

- It's great to see you again. 

- I'm happy we could meet again. 

- I'm glad we could meet again. 

- Nice to see you again. 

- I'm so glad we ran into each other. 


R: PaA Bac BUfleTb. 

- npH^THO BMfleTb BaC CHOBa. 

- Pafl CHOBa BCTpeTMTb Bac. 

- 3aMenaTenbHO, hto mu CHOBa 

BCTpeTMnMCb. 

- 9\ pafl, HTO Mbl CHOBa BCTpeTMnMCb. 

- 9\ pafl, HTO Mbl OnflTb BCTpeTMnMCb. 


G: Es freut mich, Sie wiederzusehen. 


E: Long time no see. 

- It's been ages. 

- It's been a while. 

- It's been so long. 

- It's been such a long time. 


R: flaBHO He BMflenMCb. 

- CKonbKO neT, CKonbKO 3mm! 

- Mbi He BMflenMCb cto neT. 

- flaBHeHbKO He BMflenMCb. 


G: Lange nicht gesehen. 


E: Good luck! 

- Break a leg! 
- 1 wish you well. 
- 1 wish you luck. 


R: YflaHn! 

- CnacTnMBo! 

- >KenaK) yflaHM! 


G: Viel Gluck. 


E: Have a good time! 


R: >Kenato BaM npMATHO npoBecTM 
BpeMfi. 

->KenaK) BaM noBecenMTbca. 


G: Viel Spali! 


E: 1 wish you all the best. 

- Congratulations. 

- Best wishes. 

- Many happy returns. 

- Hope all goes well. 


R: Bcero HaMnyniuero. 

- rio3flpaBnaio. 

- Mom no3flpaBneHMa. 


G: Meine Gluckwunsche. 


E: Have a nice trip! 

- Have a good trip! 

- Happy trails! 


R: CnacTJiMBoro nyTn! 

- YflanHOM noe3flKM! 

- >Kenaio BaM npM^THOM noe3flKM. 


G: Gute Reise! 


E: Best wishes for your birthday! 

- Happy birthday! 


R: C flHeM po>KfleHMfl! 

- no3flpaBnaio c flHeM po>KfleHMa! 

- HaMnyniuMe noxenaHMa! 


G: Alles Gute zum Geburtstag! 


E: Merry Christmas! 


R: C PowflecTBOM! 

- >KenaK) BaM cnacTnMBoro 
Po>KflecTBa! 

- rio3flpaBnaio c Po>KflecTBOM! 


G: Frohe Weihnachten! 


E: Happy holidays! 


R: C npa3flHMKOM! 

- no3flpaBnaio c npa3flHMKOM! 


G: Schonen Urlaub! 


E: Best wishes for a Happy New 
Year! 

- Happy New Year! 


R: C HoBbiM roflOM! 

- rio3flpaBnaio c HoBbiM Toaom! 

- Bcero HaMnyniuero b hobom rofly! 


G: Alles Gute furs neue Jahr! 


E: Happy Easter! 


R: Xpmctoc BOCKpec! 

- C npa3flHMKOM flacxM! 


G: Frohe Ostern! 
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Everyday Conversation 




lloBceflHeBHbie chpa3b 


E: 1 hope you get better soon. 

- 1 hope you'll get better soon. 
- 1 wish you a quick recovery. 
- 1 hope you'll be on your feet soon. 

- Get well soon. 

- Hope you feel better. 


R: Bbi3AopaBJiMBaMTe. 

- rionpaBJiHMTecb. 

- nonpaBJiHMTecb CKopee. 

- >Kenaio BaM CKopewiuero 

Bbl3flOpOBHeHMR 

- Ha,qetocb, Baivi CKopo CTatneT 
nynwe. 

- Hafleiocb, CKopo Bbi nonyBCTByeTe 
ce6a nynwe. 


G: Gute Besserung. 


E: Cheers! 

- Your health! 


R: Baiue 3AopoBbe! 

- 3a Baiue 3,qopoBbe! 

- Can kit! 


G: Prost! 


E: Thank you. 

- Thank you very much. 

- Thanks a lot! 

- It's very much appreciated. 
- 1 appreciate it. 

- Many thanks. 

- Thanks for your help. 

- Thank you for your trouble. 

- Thank you for your time. 

- Thank you for your help. 


R: Cnacn6o. 

- Cnacn6o 6ojibiuoe. 

- Bojibiuoe cnacn6o. 

- OrpoMHoe cnacn6o. 

- Cnacn6o 3a noMOiflb. 

- Cnacn6o 3a 6ecnoKOMCTBO. 

- Bnaro,qapio. 


G: Vielen Dank. 


E: That's very kind of you. 

- That's very nice of you. 

- That's so kind of you. 

- That's so nice of you. 

- You're very generous. 

- You're very kind. 

- You have been very kind. 

- You helped me a lot, thank you. 


R: Bbi oneHb Ao6pbi. 

- 3to 6bij~io oneHb mmjio c BaiueM 

CTOpOHbl. 

- OneHb mmjio c Baiuew crapoHbi. 

- OneHb BejiMKOflyujHO c Baiuew 

CTOpOHbl. 

- 3to 6bmo oneHb nio6e3HO c Baiuew 

CTOpOHbl. 

- Bbi oneHb j~iK)6e3Hbi. 


G: Das ist sehr nett von Ihnen. 


E: I'm very grateful to you. 

- I'm really grateful to you. 
- 1 appreciate your help. 

- I'm very much obliged to you. 

- I'm in your debt. 

- I'm very thankful to you. 

- Much obliged. 


R: BaM oneHb 6naroflapeH. 

- BaM 6riaroflapeH. 

- 9\ BaM oneHb o6a3aH. 

- 9\ BailJ flOn>KHHK. 

- OneHb npn3HaTeneH. 

- 9\ BaM oneHb npn3HaieneH. 


G: Ich bin Ihnen sehr verbunden. 


E: Thanks for your kind words. 


R: Cnacn6o 3a Bawi/i Tenribie 
cjiOBa. 

- Bnaroflapio 3a Baiun Tenribie 
criOBa. 


G: Danke fur Ihre netten Worte. 


E: Thank you for a nice day. 

- Thank you, 1 had a nice time today. 
- 1 had a lot of fun today, thanks. 
- 1 enjoyed myself today, thank you. 


R: Cnacn6o 3a HyAecHbiM AeHb. 

- Cnacn6o 3a 3aMeHaTeiibHbiM fleHb. 

- 9\ oneHb xopoiuo npoBen fleHb, 
cnacn6o BaM. 


G: Danke fur einen wunderbaren 
Tag. 


E: Sorry! 

- Pardon. 

- 1 beg your pardon. 
- 1 am terribly sorry. 
- 1 am sorry. 
- 1 am really sorry. 
- 1 am awfully sorry. 

- Excuse me. 


R: M3BMHMTe. 

- npocTMTe. 

- BMHOBaT. 

- l/l3BMHMTe, no>KaiiyMCTa. 

- flpocTMTe, noxanyMCTa. 

- 9\ oneHb coxajiera. 

- ripoLuy npoifleHna. 

- Mrne oneHb >Karib. 


G: Entschuldigung! 


E: Just a moment please. 

- Wait one minute. 

- Wait a minute. 

- This will take a second. 

- This will take a minute. 

- Please wait a second. 

- Please wait a moment. 

- Hold on for a second. 

- Hold on for a moment. 

- Excuse me a moment. 


R: MuHyTOHKy. 

- CeKyHflOHKy. 

- OflMH MOMeHT. 

- rioflo>KflMTe, noxanyMCTa. 

- riOflO>KflMTe MMHyTKy. 

- riOflO>KflMTe HeMHoro. 

- MsBMHMTe, He Mornn 6bi Bbi 
noflo>KflaTb? 

- riOflO>KflMTe MMHyTOHKy. 

- rioflo>KflMTe ceKyHflOHKy. 


G: Einen Augenblick, bitte. 



4 



Everyday Conversation 




lloBceflHeBHbie chpa3b 


E: That's my fault. 

- Sorry, 1 wasn't paying attention. 

- Sorry, 1 was negligent. 

- It's my fault. 

- It was careless of me. 

- I'm to blame. 

- I'm responsible for that. 
- 1 did that, sorry. 

- 1 did it, sorry. 


R: 3to mo!) oujn6Ka. 

- 3to MOH BMHa. 

- 3"T0 M3-3a MeHfl. 

- 9\ BMHOBaT. 

- 9\ HefloCMOTpen. 

- 3~T0 MOM HeflOCMOTp. 

- 9\ 6biJi HeflOdaTOHHO BHMMaTeneH. 

- He 06paTMJl BHMMaHMfl. 


G: Das ist meine Schuld. 


E: 1 didn't mean that. 

- My mistake. 
- 1 was mistaken. 
- 1 made an error. 


R: fl He 3to MMen b BMfly. 

- 9\ olum6ch. 

- 9\, BMflMMO, HenpaBMJlbHO nOHHJl. 


G: Ich habe es nicht so gemeint. 


E: Am 1 disturbing you? 

- Is this a good time? 

- Are you busy? 

- Am 1 intruding? 

- Am 1 interrupting? 

- Am 1 bothering you? 


R: He noMeiuaio? 

- Bbl 3aHHTbl? 

- Bbl He 3aHHTbl? 

- BaM He Meiuato? 


G: Habe ich Sie gestort? 


E: May 1 bother you a moment? 

- Do you have some time? 

- Do you have a second? 

- Can you stop for a moment? 

- Can 1 interrupt you for a minute? 


R: Mowho Bac no6ecnoKOMTb? 

- y Bac Haw,qeTCfl MMHyTKa? 

- y Bac ecTb MMHyTKa? 

- Mo>kho Bac Ha ceKyHflOHKy? 

- Mo>kho Bac OTBJienb? 

- Mo>kho a Bac npepBy HeHaflonro? 


G: Darf ich Sie fur einen Augenblick 
storen? 


E: Never mind. 

- Think nothing of it. 

- Put it out of your mind. 

- Oh it's nothing. 

- No big deal. 

- Its okay. 

- Forget it. 

- Don't worry about it. 

- Don't mention it. 


R: Hunero. 

- HMHero CTpaiuHoro. 

- He CTpaiuHO. 

- Bee b nopnqKe. 

- 3a6yflbTe. 

- He flyiwaMTe 06 stom. 

- He 6ecnoKOMTecb. 


G: Schon gut. 


E: I'm depressed. 

- 1 feel sad. 


R: MHe rpycTHO. 

- nyBCTByto ce6a noflaBneHHbiM. 

- 9\ pacdpoeH. 


G: Ich bin traurig. 


E: She's pouting. 

- She's moping. 


R: OHa xaHApnT. 

- OHa flyeTcn. 


G: Sie schmollt. 


E: It's disgusting! 

- It's revolting! 

- It's gross! 


R: 3TO OTBpaTMTGJlbHO! 

- 3to TaK npOTMBHO! 

- 3to yxacHo! 


G: Das ist ekelhaft! 


E: You make me sick. 

- You repel me. 

- You make my stomach turn. 

- You disgust me. 
- 1 can't stand you. 


R: Bbi MHe npoTMBHbi. 

- Bbl OTBpaTMTeilbHbl. 

- Bbi BefleTe ce6a OTBpaTHTenbHO. 

- 9\ Bac He Bbmoiuy. 

- MeHa ot Bac toluhmt. 


G: Sie ekeln mich an. 


E: Calm down, everything will be 
OK. 

- Take it easy. 

- Relax, it will be OK. 

- Relax! 

- Everything's all right. 

- Don't worry. 

- Don't be worried. 

- Don't be nervous. 

- Cool it! 

- Cool down, all will be fine. 

- oniiM 

- Cheer up! 

- Calm down. 

- Breathe deeply. 


R: YcnoKOMTecb, Bee 6yfleT 
xopoiuo. 

- ycnoKOMTecb. 

- Paccna6bTecb, Bee 6yfleT 

HOpMajlbHO. 

- He 6ecnoKOMTecb, Bee b nopaflKe. 

- He 6ecnoKOMTecb, Bee 6y,qeT 
xopoiuo. 

- He HepBHunaMTe. 

- He HepBHunaMTe, Bee b nopaflKe. 

- He BOiiHyMTecb. 


G: Regen Sie sich ab! 
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Everyday Conversation floBceflHeBHbie chpa3bi 



E: That's too bad! 

- What a shame! 

- That's terrible! 

- Such a shame! 


R: 3to oneHb nnoxo. 

- KowMap! 

- KaKOM ywac! 


G: Das ist aber schlimm! 


E: It's incredible! 

- Wow! 

- That's unbelievable! 

- It can't be true. 


R: 3to HeBepofl-mo! 

- C yiwa comtm! 

- HeBepoHTHo! 

- 3~roro He MOx<eT 6biTb! 


G: Das ist unglaublich! 


E: What a surprise! 

- 1 had no idea! 

- 1 didn't expect this! 

- 1 didn't expect it! 


R: KaKOM ciopnpM3! 

- 9\ 3Toro He owMflan! 

- BOT 3T0 HeO>KMflaHHOCTb! 


G: Was fur eine Uberraschung! 


E: You must be kidding! 

- You're pulling my leg. 

- Surely you're joking! 
- 1 don't believe you. 


R: Bbi, flonwHO 6biTb, ujyTMTe! 

- Bbi, KOHenHO >Ke, LuyTMTe! 

- Bbi LuyTMTe! 

- 3to tuyTKa? 

- Bbi cepbe3HO? 


G: Das ist ja wohl nicht Ihr Ernst! 


E: Go away! 

- 1 want you out. 
- Get out! 


R: YxoflMTe! 

- xony, HTo6bi Bbi yiunn. 

- Boh OTCtofla! 

- YMflMTe! 

- y6npaMTecb boh! 

- OTBann! 


G: Verschwinden Sie! 
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2. Traveling 
nyTewecTBMe 



Reisen 



E: How much is the ticket? 

- What is the price of the ticket? 

- How much does a ticket run? 


R: CKOJibKO ctomt 6nneT? 

- KaKOBa u,eHa 6nneTa? 


G: Was kostet die Fahrkarte? 


E: Is there a reduced price? 


R: CKMflKa ecTb? 

- ECTb JIM CKMflKM? 


G: Gibt es Preisermaftigungen? 


E: Is there a student discount? 


R: ECTb CKMflKM flJIfl CTVfleHTOB? 

- fljia CTyqeHTOB ecTb CKMflKM? 


G: Gibt es einen Studententarif? 


E: Is there a senior citizen 
discount? 


R: EcTb CKMflKM Arm 
neHCMOHepoB? 

- fljia neHCMOHepoB ecTb ckmakm? 


G: Gibt es eine Ermaliigung fur 
Rentner? 


E: What is the extra baggage 
charge? 

- What is the extra baggage fee? 

- How much is the excess baggage 
charge? 

- How much is the excess baggage 
fee? 

- How much is the extra baggage 
charge? 

- How much do you charge for 
excess weight? 

- How much do you charge for extra 
weight? 


R: CKOJibKO Haflo flonnaTMTb 3a 
nepeBec? 

- CKOJibKO Haflo flonjiaTMTb 3a 
flonojiHMTejibHbiM 6ara>K? 

- CKOJibKO Hy>KHO njiaTMTb 3a 

flonojiHMTejibHbiM Bee? 

- CKOJibKO a eifle flOJi>KeH 3a 
nepeBec? 

- CKOJibKO a eifle flOJi>KeH 3a 
flonojiHMTejibHbiM 6ara>K? 


G: Was muss ich fur das 
Gepackubergewicht zahlen? 


E: One ticket to ... 


R: OflMH 6nneTflO ... 

- MHe 6MJieT flo ... 


G: Ich mochte eine Fahrkarte nach 


E: 1 would like a tourist class 
ticket. 

- 1 would like a coach class ticket. 
- 1 would like an economy class 
ticket. 

- 1 want to buy a ticket, coach class. 
- 1 want to buy a ticket, economy 
class. 

- One tourist class ticket, please. 

- One economy class ticket, please. 

- I'd like to be in tourist class. 

- I'd like to be in economy class. 

- I'd like to be in coach class. 


R: 6bi xoTen 6nneT 
TypucTunecKoro unacca. 

- BMJieT TypMCTMnecKoro KJiacca, 
noxajiyMCTa. 

- 9\ xony KynMTb 6MJieT 
TypMCTMnecKoro KJiacca. 

- 9\ 6bi xoTeji KynMTb 6MJieT skohom- 
KJiacca. 

- BMJieT GKOHOMMnecKoro KJiacca, 
noxajiyMCTa. 

- OflMH 6MJieT TypMCTMHeCKOJO 

KJiacca. 

- OflMH 6MJieT GKOHOMMHeCKOrO 

KJiacca. 

- 9\ 6bi xoTeji 6MJieT GKOHOMMnecKoro 
KJiacca. 

- MHe HyxeH 6MJieT 3K0H0M-KJiacca. 


G: Ich mochte eine Fahrkarte in der 
zweiten Klasse. 


E: 1 need a business class ticket to 

- 1 need one business class ticket to 

- I'd like a seat in business class to 
..? 


R: MHe Hy>KGH 6MJieT 6u3Hec- 
K/iacca flo ... 

- MHe HyxeH oamh 6MJieT 6M3Hec- 
KJiacca flo ... 

- 6bi xoTeji MecTO b 6M3Hec- 
KJiacce. 


G: Ich hatte gerne eine Fahrkarte in 
derersten Klasse nach ... 


E: I'd like to cancel my trip to ... 


R: 6bi xoTen cflaTb 6uneT flo ... 

- OTMeHMTe moio noe3flKy b ... 


G: Ich mochte meine Fahrkarte 
stornieren. 


E: Please reserve me a place on 
the next flight to ... 

- 1 need a seat on the next flight to ... 

- I'd like a seat on the next flight to ... 

- I'd like to get on the next flight to ... 


R: l"lo>KajiyMCTa, 3a6poHMpyMTG 
MHe MecTO Ha cneflyioinMM peiic 
flo ... 

- MHe Hy>KeH 6MJieT Ha cjieflytoiflMM 
peMC flo ... 

- 6bi xoTeji KynMTb 6MJieT Ha 
cjieflytoiflMM peMCflo ... 

- 6bi xoTeji 3aKa3aTb 6MJieT Ha 
cjieflytoiflMM peMCflo ... 


G: Bitte reservieren Sie fur mich 
einen Platz fur den nachsten Flug 
nach ... 
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Traveling nyreujecrBkie 



E: I'd like to reserve a seat on this 
train. 

- I'd like to book a seat on this train. 
- 1 want to make a reservation for this 
train. 


R: 6bi xoTen 3a«a3aTb 6nneT Ha 
3tot noe3A- 

- nowanyMCTa, 3a6poHnpywTe Mine 
MecTO Ha stot noe3fl. 


G: Ich mochte einen Platz in diesem 
Zug buchen. 


E: 1 would like to reserve a seat in 
the non-smoking section. 

- A non-smoking seat, please. 

- I'd like a non-smoking seat. 


R: MecTO b canoHe p,nn 
Hency pflinnx, nowanyticTa. 

- 9\ 6bi xoTen MecTO b canoHe flna 
HeKypaiMMX. 


G: Ich mochte einen Platz im 
Nichtraucherabteil reservieren. 


E: A seat next to the window, 
please. 

- I'd like a window seat. 


R: MHe, nomanyticTa, MecTO y 

OKHa. 

- riowanyMCTa, MecTO y OKHa. 

- MecTO y OKHa, nowanyMCTa. 

- 6bi xoTen MecTO y OKHa. 

- ByflbTe flo6pbi, MecTO y OKHa. 


G: Einen Fensterplatz bitte. 


E: I'd like to confirm a reservation. 

- 1 want to confirm my booking. 


R: 6bi xoTen noATBepAHTb 

6pOHb. 

- 9\ xony noflTBepflHTb 3aKa3. 


G: Ich mochte eine Reservierung 
bestatigen. 


E: 1 want to change my 
reservation. 

- I'd like to change my booking. 

- I'd like to change my ticket. 

- I'd like to change my reservation. 


R: 6bi xoTen M3MeHMTb 3aKa3. 

- 9\ XOHy M3MeHMTb 3aK83. 

- 9\ xony o6MeHflTb 6nneT. 

- Mory a o6i\/ieHflTb 6nneT? 


G: Ich mochte meine Reservierung 
andern. 


E: Cancel this reservation, please. 

- Cancel my reservation, please. 

- Please cancel this booking. 


R: y Menu 3a«a3aH 6nneT, 

OTMeHMTe 3TOT 3aKa3, 

nowanyticTa. 

- ByflbTe flo6pbi, OTMeHMTe stot 
3aKa3. 

- rioxajiyMCTa, CHMMMTe 3Ty 6poHb. 

- xony OTKa3aTbCH ot 3aKa3aHHoro 
6nneTa. 

- 5=1 6bi xoTen OTKa3aTbca ot 
3aKa3aHHoro MecTa. 


G: Stornieren Sie bitte meine 
Reservierung. 


E: May 1 have another customs 
form? 

- Give me another customs form, 
please. 

- Can you give me a new customs 
form? 

- 1 need a new customs form. 


R: flaMTe MHe, noma/iyticTa, 
Apyryto TaMOKeHHyno 
fleKnapaL4MK). 

- flaMTe MHe flpyrow 6naHK 
fleKJiapaMMM, nowanyMCTa. 

- ByflbTe flo6pbi, MHe HyweH hobnm 
6naHK fleKiiapauMM. 

- MHe Hy>KHa flpyraa fleKnapaL4na. 

- He MorriM 6bi Bbi MHe flaTb HOBbiM 
6naHK? 


G: Kann ich bitte noch ein 
Zollformular haben? 


E: Please show me how to fill in 
this form. 

- 1 don't understand how to complete 
this form. 

- Can you explain how to answer 
these questions? 

- Can you show me what to write? 


R: rioKa>KMTe MHe, kbk 3anoriHMTb 
3tot 6naHK, no>KanyMCTa. 

- He noHMMaK), KaK 3anonHaTb stot 
6naHK. 

- ByflbTe flo6pbi, noMornTe MHe 
3anonHMTb 3Ty fleKJiapaL(MK). 

- He MorriM 6bi Bbi noMOHb MHe 
3anonHMTb fleKnapau,Mto? 

- He MOrilM 6bl Bbi 06"bS1CHMTb MHe, 

KaK 3anonHaeTca 3Ta fleKJiapauna? 

- I~loKa>KMTe, no>KanyMCTa, KaK sto 
3anonHaTb. 


G: Zeigen Sie mir bitte, wie das 
Formular ausgefullt werden muss. 


E: Here's my passport. 


R: Bot mom nacnopT. 


G: Hier ist mein Pass. 


E: I'm a tourist. 

- I'm here for pleasure. 


R: 51 TypucT. 

- efly OTflbixaTb. 

- 9\ 3flecb OTflbixaro. 


G: Ich bin Tourist. 
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E: 1 am on vacation. 

- 1 am on holiday. 


R: 51 b OTnycKe. 

- 9\ Ha KaHMKynax. 

- y MeHfl omycK. 

- y MeHH KaHMKyilbl. 

- Ha OTflbixe. 


G: Ich mache Ferien. 


E: 1 am on a business trip. 

- I'm here on business. 

- I'm here for business purposes. 


R: 3to cny>Ke6Hafl noe3flica. 

- 3flecb no flenaM. 

- 3to aenosan noe3flKa. 

- 9\ B KOMaHflMpOBKe. 

- 9\ 3flecb no pa6oie. 

- 9\ 3flecb no cnywBe. 


G: Ich bin geschaftlich unterwegs. 


E: 1 plan to stay two weeks. 

- 1 intend to remain for fourteen days. 
- 1 intend to stay for fourteen days. 
- 1 plan a two-week stay. 

- I'll be here for two weeks. 

- I'll stay here for two weeks. 

- I'll remain here for two weeks. 

- I'll be leaving in two weeks. 


R: co6npatocb npo6biTb 3flecb 
ABe HeAeriM. 

- nnaHnpyio npo6biTb 3flecb flBe 
HefleriM. 

- 9\ 6yay 3flecb flBe HeflenM. 

- 9\ odaHycb 3flecb Ha ABe HeAenn. 


G: Ich werde mich hier 
voraussichtlich zwei Wochen 
aufhalten. 


E: 1 am a transit passenger to ... 

- I'm in transit for ... 

- I'm just stopping over. 

- I'm on my way to ... 


R: 3Aecb npoe3AOM b ... 

- Ha ny™ b ... 

- 9\ epy b ... 

- 9\ TpaH3MTOM B ... 


G: Ich bin Transitreisender nach ... 


E: Here is my transit pass. 

- This is my transit visa. 

- This is my transit pass. 


R: BOT MO!) TpaH3MTHafl Bkl3a. 

- 3to MOH TpaH3MTHaa BM3a. 


G: Das ist mein Transitvisum. 


E: 1 only have articles for personal 
use. 

- The only items 1 have are for 
personal use. 

- This is for my personal use. 


R: y MeHH TO/ibKO niiHHbie Bemn. 

- 3to Be lam nepcoHaribHoro 

nOJ~lb30BaHMR 

- 3T0 MOM JIMHHbie BeiAM. 


G: Ich habe nur Sachen fur 
personlichen Bedarf. 


E: 1 have nothing taxable. 

- 1 have nothing to declare. 


R: MHe Henero ASK/iapupoBaTb. 

- y Mem uej BemeM, KOTopue uapp 
AeKiiapMpoBaTb. 

- y MeHH HeT BeiAeM, Korapbie nap,o 
BHOCMTb b AeKnapaL4Mio. 

- MHe Henero bhoctm b AeKnapaL4Mio. 


G: Ich habe nichts zu verzollen. 


E: 1 would like to declare ... 


R: $1 6bi xoTen 3aAeKnapMpoBaTb 

- 9\ 6bi xoTen BHecTM b AeKnapaqMK) 


G: Ich mochte folgendes verzollen. 


E: How much luggage am 1 
allowed to take? 

- How much luggage am 1 permitted 
to take? 

- How much baggage am 1 allowed to 
take? 

- How much baggage can 1 take? 

- How much luggage can 1 take? 

- What is the weight limit? 


R: CKOJibKO 6ara>Ka s\ Mory B3»Tb? 

- KaKOM iiMMMT Beca? 

- KaKoe orpaHMneHMe no Becy? 

- EcTb Jim orpaHMneHMsi no Becy? 


G: Wieviel Gepack kann ich 
mitbringen? 


E: 1 have no luggage with me. 

- I'm traveling without baggage. 


R: y MeHH HeT 6ara>Ka. 

- nyieiuecTByio 6e3 6ara>Ka. 


G: Ich habe kein Gepack. 


E: This is my baggage. 

- This is my luggage. 

- Here is my luggage. 

- These are my bags. 

- My luggage is here. 


R: Bot mom 6ara>K. 

- 3to mom neMOAaHbi. 

- 3to mom 6ara>K. 

- Bot mom neMOAaHbi. 

- Bot mom cyMKM. 


G: Das ist mein Gepack. 


E: Where can 1 find a porter? 

- Where can 1 find someone to help 
me with my luggage? 


R: TAe mowho HaiiTM 

HOCMJIblAMKa? 

- KTO MO>KeT nOMOHb MHe OTHeCTM 

6ara>K? 

- Kto OTHeceT mom 6ara>K? 


G: Wo finde ich einen Gepacktrager? 
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E: Could you help me with my 
baggage please? 

- Could you help me transport my 
luggage? 

- Could you help me move my 
luggage? 


R: ByAbTe flo6pbi, noMorMTe mhg 
OTHecTM 6ara>K. 

- OTHecnTe mom 6ara>K, nowanyticia. 

- He Momn 6bi Bbi OTHecTM mom 
6ara>K? 

- He Momn 6bi Bbi noMOHb Mine c 
6ara>KOM? 


G: Konnen Sie mir bitte mit meinem 
Gepack helfen? 


E: It's fragile. Please be careful 
carrying it. 

— T" 1 C ■ 1 f\ £ | 'It '1 

- This is fragile. Be careful with it. 

- This is breakable. Please be careful 
when you carry it. 


R: 3to 6beTcn, HecMTe 

OCTOpOKHO. 

- 3to xpynKaa Beiflb, HecnTe 
oc~ropo>KHee. 

- 3to 6btomeecR ByqbTe 

OCTOpOWHbl. 


G: Das ist zerbrechlich. Tragen Sie 
es bitte vorsichtig. 


E: Please take this baggage to the 
taxi stand. 

- To the taxi stand with these bags, 
please. 


R: OTHecnTe, nowanyMCTa, 6ara>K 

Ha CTOflHKy T3KCM. 

- Ha CTOHHKy t3kcm, nowanywcTa. 

- ByflbTe flo6pbi, OTHecnTe sto k 

TaKCM. 


G: Bringen Sie bitte das Gepack zum 
Taxistand. 


E: Is this cart free? 

- Is there a fee for this cart? 

- Do 1 have to pay to use this cart? 


R: 3a 3Ty Tene>KKy HaflO nnaTMTb? 

- 3Ta Tene>KKa 6ecnnaTHaa? 

- Haflo Jin nnaTMTb 3a TenewKy? 


G: Muss ich diesen Gepacktrolley 
bezahlen? 


E: Where do 1 pick up my bags? 

- Where is the baggage claim? 


R: Tfle nonynaiOT 6ara>K? 

- Tfle mo>kho 3a6paTb 6ara>K? 

- Tfle a Mory nonyHMTb 6ara>K? 


G: Wo kann ich mein Gepack 
abholen? 


E: Here is my claim check. 

- Here is my baggage check. 


R: Bot Mod 6ara>KHafl KBMTaHU,MH. 

- Bot KBMTaHL(Ma Ha 6ara>K. 


G: Hier ist meine Gepackquittung. 


E: It seems my baggage has been 
lost. 

- It seems my luggage has been lost. 

- My luggage has been lost in transit. 


R: Ka>KeTCfl, mom 6ara>K noTep^H. 

- Mom 6ara>K noTepsuiM. 

- He Mory h3mtm cbom 6ara>K. 


G: Ich kann mein Gepack nicht 
finden. 


E: My baggage is broken, and 
some things are missing. 

- My baggage is damaged, and some 
things are missing. 

- My bags have been damaged and 
some things are missing. 

- Some things are missing from my 
baggage, which has been opened. 


R: Mom HeMOflaH noBpe>KfleH, a 
HeKOTopbie BemM npona/iM. 

- M3 Moero 6ara>Ka nponariM 
HeKOTopbie BeiflM. 

- Mom 6ara>K noBpe>KfleH, 
noTepariMCb HeKOTopbie BeiflM. 

- rioTepariMCb BeiflM M3 Moero 
6ara>Ka, noxoxe, hto mom neMOflaHbi 

BCKpblBailM. 


G: Mein Gepack ist beschadigt, und 
einige Sachen fehlen. 


E: What flights go to ..? 


R: KaKMM peMCOM mo>kho 
floneTeTb flo ..? 

- KaK a Mory floneTeTb flo ..? 

- KaKMe ecTb peMCbi flo ..? 


G: Welche Fluge gehen nach ..? 


E: When is there a flight to ..? 


R: Bo CKOJibKO peMC Ha ..? 

- Korfla peMC Ha ..? 


G: Wann geht ein Flug nach ..? 


E: Can 1 make a connection on the 
same day? 

- Is it possible to make a connection 
on the same day? 

- Can 1 catch a connecting flight on 
the same day? 


R: Mo>kho Jim cflenaTb nepecaflKy 

B TOT >Ke fleHb? 

- EcTb Jim nepecaflKa b tot we fleHb? 


G: Schaffe ich den Anschluss am 
selben Tag oder nicht? 


E: How frequent are the flights? 

- Are there frequent flights? 

- Are there regular flights? 

- Do you fly there on a regular basis? 


R: KaK nacTO Tyfla 6biBaK>T 
peMCbi? 

- PeMCbi nacTO? 

- A peryjiapHbie peMCbi ecTb? 

- EcTb Jim Tyfla peryjiapHbie peMCbi? 


G: Wie oft gehen die Fluge? 
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E: Are there any seats left on the 
flight? 

- Please check if there is space on 
the flight. 

- Could you please check if there are 
any free seats? 

- Are there any places available on 
the plane? 


R: Ha stot petic ecTb wiecTa? 

- OcTanncb Jin MecTa Ha stot petic? 

- EcTb eme MecTa Ha stot pewc? 

- EcTb Jin eu^e CBo6oflHbie MecTa Ha 
3tot petic? 

- Ha 3tot pewc ocTajiwcb MecTa? 

- Ha stot pewc eme ecTb MecTa? 

- riocMOTpnTe, nowajiywcTa, ecTb jim 
eme MecTa Ha stot pewc? 


G: Gibt es Platze auf diesem Flug? 


E: Please check other airlines. 

- Would you check other airlines, 
please? 


R: A y apyrux aBMaKOMnaHMM ecTb 

HTO-HM6yflb? 

- riocMOTpnTe, nowajiyMCTa, y 
flpymx aBMaKOMnaHMM. 

- HeT jim MecT Ha pewcax flpymx 
aBnaKOMnaHMM? 


G: Fragen Sie bitte bei anderen 
Fluggesellschaften nach. 


E: Do 1 have to change planes? 


R: MHe Haflo 6yaeT nepececTb Ha 
ApyroM caMoneT? 

- Hy>KHO jim .qejiaTb nepecaflKy? 


G: Muss ich umsteigen? 


E: How early must 1 be at the 
airport? 

- How early should 1 be at the 
airport? 

- How early should 1 check in for the 
flight? 

- 1 must be at the airport at what 
time? 

- 1 have to be at the airport at what 
time? 

- When do 1 have to check in? 

- What time do you recommend 
showing up at the airport? 


R: Bo CKonbKO a flonweH 6biTb b 
aaponopTy? 

- Bo CKOJibKO MHe Haflo npwexaTb b 
aaponopT? 

- Korfla MHe Ha,qo 6biTb b 
aaponopTy? 

- BO CKOJibKO HaHMHaeTCfl 

perncTpaLina Ha stot pertc? 


G: Wann muss ich am Flughafen 
sein? 


E: Please direct me to the check-in 
counter. 


R: Tfle npoxoflMT perncTpau,mi? 

- Bbi He noflCKaweTe, nowajiywcTa, 
jfle CTOMKa perncTpai4MM Ha stot 
pewc? 

- Tfle CTOMKa perncTpai4MM Ha stot 
pewc? 

- CKa>KMTe, noxajiyMCTa, r^e 
npoxoflMT perncTpaL4na Ha stot 
pewc. 


G: Wo ist die Abfertigung? 


E: When is boarding time? 

- What time do we board the plane? 

- When do we get on the plane? 

- What time does the flight begin 
boarding? 

- What time does the plane begin 
boarding? 

- What time does the plane start 
boarding? 


R: Bo CKOJibKO HaHMHaeTca 
nocaflKa? 

- Bo CKOJibKO HanHeTca nocaflKa? 

- Korfla HannHaeTca nocaflKa? 

- Korfla HaHHeTca nocaflKa Ha stot 
petic? 

- Bo CKOJibKO nocaflKa? 


G: Wann soil man am Flugsteig 
sein? 


E: What time does the plane 
leave? 

- What is take-off time? 


R: Bo CKonbKO OTnpaBjmeTca 
petic? 

- CKa>KMTe, bo CKOJibKO BbmeTaeT 
caMOJieT? 


G: Urn wieviel Uhr ist der Abflug? 


E: What is the gate number? 

- Which gate for the flight to ..? 

- What gate does this flight leave 
from? 

- Which gate does this flight leave 
from? 

- What is the number of the gate? 


R: Kyfla MHe npoMTM Ha nocaflKy? 

- Mepe3 KaKOM Bbixofl 6yfleT nocaflKa 
Ha stot pewc? 

- Tfle 6yfleT nocaflKa Ha stot pewc? 

- KaKOM BblXOfl? 


G: Welcher Flugsteig? 


— 

E: Where does the shuttle bus 
stop? 


R: rfle ocTaHaBJiMBaeTCJi 
aBTo6yc? 


G: Wo finde ich den Pendelbus? 
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E: Where is this seat? 

- Please direct me to this seat. 

- Could you show me where to sit? 


R: Tfle HaxoAHTca sto MecTO? 

- ripoBOflMTe MeHH, nowanyMCTa, flo 
Moero MecTa. 

- I~loKa>KMTe MHe, nowanywcTa, r^e 
MHe cecTb. 

- He MorriM 6bi Bbi no«a3aTb MHe, 
rfle MHe cecTb? 


G: Wo ist dieser Platz? 


E: Could 1 change seats with you? 

- Can we switch seats? 

- Would you mind trading places? 


R: flaBaiiTe noMeHaeMca 
MecTaMM. 

- He MomM 6bi Bbi noMeHHTbca co 

MHOM MeCTaMM? 

- He noMeHaeiecb jim Bbi co mhom 
MecTaMM? 

- He xoTMTe jim Bbi noMeHHTbca co 

MHOM MeCTaMM? 

- He xoTMTe jim Bbi nepececTb Ha 
Moe MecTO? 

- He nepecnqeTe jim Bbi Ha Moe 

MeCTO? 


G: Konnen wirdie Platze tauschen? 


E: Would you please get me a 
blanket? 

- Can 1 have a cover? 

- Can 1 have a blanket? 


R: He Morxin 6bi Bbi AaTb MHe 
Oflenno? 

- flaMTe MHe ofleajio, nowajiyMCTa. 

- Mo>kho MHe oflesuio? 

- ByflbTe flo6pbi, MHe Hy>KHO oflesuio. 


G: Konnten Sie mir bitte eine Decke 
geben? 


E: I'd like a pillow, please. 

- Can 1 have a pillow? 

- Can 1 get a pillow? 


R: He Morxin 6bi Bbi AaTb MHe 
noAyuiKy? 

- Mo>kho MHe noflyujKy? 

- flaMTe MHe noflyujKy, nowajiyMCTa. 


G: Konnten Sie mir bitte ein 
Kopfkissen bringen? 


E: Can 1 have another drink? 

- May 1 have another drink? 

- I'd like another drink, please. 

- I'd like something else to drink. 


R: Eme oamh HannTOK, 
no>KajiyMCTa. 

- 6bi xoTeji eu^e oamh HanMTOK. 

- 9\ 6bi xoTeji eme nero-HM6yAb 

BbinMTb. 

- flaMTe MHe eme KaKOM-HM6yAb 
HanMTOK. 


G: Ich mochte noch was zu Trinken 
bitte. 


E: Tea, please. 

- I'd like a cup of tea, please. 


R: Hati, no>KajiyMCTa. 

- 6bi xoTeji naujKy naio. 

- ripMHecMTe MHe naujKy nato, 
noxajiyMCTa. 

- ByAbTe Ao6pbi, npMHecMTe naio. 


G: Tee, bitte. 


E: Please don't smoke here. 

- Smoking is not allowed here. 

- Smoking is not permitted here. 

- Smoking on board is not permitted. 

- Smoking on board is not allowed. 

- This is a no-smoking flight. 


R: He KypiiTe 3Aecb. 

- He KypMTe, noxajiyMCTa. 

- 3Aecb He KypaT. 

- 3Aecb 3anpeiAeHO KypMTb. 

- 3Aecb Hejib3a KypMTb. 

- 3to cajiOH Ana HeKypam,MX. 


G: Bitte rauchen Sie hier nicht. 


E: How long will we stop here? 

- How long is the lay-over? 


R: CKO/ibKO Mbi 6yAeM TyT 

CTOJITb? 

- Ha CKOJIbKO Mbl TyT 3aAep>KMMca? 


G: Wie lange werden wir uns hier 
aufhalten? 


E: 1 feel ill. 


R: nnoxo ce6n nyBCTByio. 

- MHe njioxo. 

- MHe Hexopoiuo. 


G: Mir ist ubel. 


E: May 1 recline my seat? 

- Do you mind if 1 put my seat back? 


R: Mo>kho, s\ OTKMHy CMAeHbe? 

- Bbi He B03pa>KaeTe, ecjiM a OTKMHy 
CMAeHbe? 

- 9\ 6bi xoTeji OTKMHyTb CMAeHbe, Bbi 
He B03pa>KaeTe? 


G: Darf ich mich zurucklehnen? 
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E: Do they sell duty-free goods on 
board? 

- Is there duty-free on board? 


R: Ha 6opTy npoaaiOT TOBapbi 6e3 

nOUJJIMHbl? 

- Ha 6opTy ecTb 6ecnoujjiMHHasi 

TOprOBJlfl? 

- Ha 6opTy ecTb flbtOTM cppn? 

- y Bac ecTb flbiOTM cppn? 

- Ha 6opiy npoflatOT TOBapbi flbtOTM 
cppn? 

- Mo>kho Jin 3flecb KynnTb TOBapbi 
6e3 noujiiMHbi? 

- B caiwoneTe npoflatOTca TOBapbi 
flbtOTM cppM? 


G: Werden im Flugzeug zollfreie 
Waren angeboten? 


E: My earphones don't work. 

- My headphones don't work. 
- 1 can't hear anything. 

- My earphones are defective. 


R: Mom HayiuHMKM He pa6oTaiOT. 

- y MeHH He pa6oTatOT HayujHUKM. 

- y MeHfl CJlOMajlMCb HayUJHMKM. 


G: Meine Kopfhorer funktionieren 
nicht. 


E: May 1 smoke now? 

- Can 1 light my cigarette yet? 


R: Tenepb s\ Mory KypnTb? 

- ywe Mory 3aKypnTb? 

- Mo>kho, a 3a«ypto? 

- Mo>kho MHe 3aKypnTb? 


G: Darf ich jetzt rauchen? 


E: What time do we land? 

- When do we get into ..? 

- When do we get to ..? 

- What time is landing? 

- When do we arrive in ..? 


R: Bo CKO/ibKO Mbi npmieTaeM? 

- Bo CKOiibKO npuneTaeT caiwojieT? 

- Korfla Mbi npn3eMJiMMcn? 

- Korfla Mbi npujieiaeM? 


G: Wann kommen wir an? 


E: How can 1 get to ..? 

- What train should 1 take to ..? 


R: KaK MHe Ao6paTbca p/a ..? 

- KaKOM noe3fl v\p,ei ao ..? 

- KaK floexaTb flo ..? 


G: Wie komme ich nach ..? 


E: Do 1 have to change trains? 

- Do 1 have to switch trains? 

- Is it necessary to change trains? 

- Do 1 make a change? 

- Do 1 need to board another train? 

- Where should 1 change trains? 


R: MHe Haflo 6yAeT flenaTb 
nepecaAKy? 

- HeT Jin npsiMoro noe3fla? 


G: Wo musste ich umsteigen? 


E: Which platform does the train 
depart from? 

- Which platform does the train leave 
from? 

- Where does the train leave from? 

- Where does the train depart from? 

- Which is the departure platform? 


R: Ot KaKOM nnaTcpopMbi otxoamt 
noe3fl? 

- OTKyfla ompaBJiaeTca noe3A? 


G: Von welchem Gleis fahrt der Zug 
ab? 


E: When does the next train 
depart? 

- What time does the next train 
leave? 


R: KorAa OTnpaB/ineTcn 
cneAytouiMM noe3A? 

- Bo CKOJibKO ompaBJiaeTcn 
cjieAyiomMM noe3A? 

- KorAa cjieAyK)U4MM noe3A? 


G: Wann fahrt der nachste Zug ab? 


E: When is the first train for ..? 

- When is the earliest train for ..? 

- How early does the first train leave? 

- How early does the first train 
depart? 

- What time does the first train 
depart? 

- What time does the first train 
leave? 


R: KorAa nepBbin noe3A Ha ..? 

- KaKOM nepBbiM noe3A b ..? 

- Bo CKOJibKO ompaBJiaeTca nepBbiM 
noe3A? 


G: Wann fahrt der erste Zug ab nach 
..? 


E: When is the last train? 

- What time does the last train 
depart? 

- When is the latest 1 can leave? 


R: KorAa OTnpaB/ineTcn 
nocneAHMM noe3A? 

- KorAa 6yAeT nocjieAHMM noe3A? 

- Bo CKOJibKO ompaBJiaeTcn 
nocjieAHMM noe3A? 

- KorAa caivioe no3AHee a Mory 
yexaTb? 


G: Wann geht der letzte Zug? 
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E: Does the train stop at ..? 

- Is there a stop at ..? 

- Do we stop at ..? 

- Will we be stopping at ..? 

- Does the train make a stop at ..? 


R: OcTaHaB/iMBaeTCfl nv\ noe3fl b 
..? 

- rioe3fl ocTaHaBJiMBaeTca b ..? 

- flenaeT nn noe3fl ociaHOBKy b ..? 

- y Hac 6yfleT ocTaHOBKa b ..? 

- Mbl OCTaHOBMMCH B ..? 


G: Halt dieser Zug in ..? 


E: How long does it take to get 
there? 

- How long will it take to get there? 

- How soon will we arrive there? 

- How soon will we get there? 

- When do we get there? 

- How long is the ride? 


R: CKonbKO Tyfla exaTb? 

- CKonbKO BpeivieHM 3aHMMaeT 
flopora flOTyaa? 

- CKonbKO BpeivieHM Tyfla 
flo6npaTbcn? 

- CKOJlbKO BpeMeHM Hy>KHO, HT06bl 

Tyfla nonacTb? 

- CKopo Mbi TaM 6yfleM? 

- Bo CKonbKO Mbi Tyfla npn6biBaeM? 

- Korfla Mbi Tyfla npwefleM? 


G: Wie lange fahrt man bis dorthin? 


E: Is this train an express or a 
local? 

- Is this a local or an express train? 

- Does the train stop at every 
station? 


R: 3tot noe3fl MfleT co BceMM 

OCTaHOBKaMM? 

- 3to aKcnpecc? 

- 3tot noe3fl ocTaHaBJiMBaeTca Ha 

Ka>KflOM CTaHL4MM? 

- 3Ta aneKTpuHKa MfleT co BceMM 

OCTaHOBKaMM? 


G: 1st das ein Schnellzug oder ein 
Nahverkehrszug? 


E: Is this train number ..? 

- What train is this? 


R: KaKOM sto noe3fl? 

- 3to noe3fl HOMep ..? 


G: Was ist das fur ein Zug? 


E: Where is car number ..? 

- 1 need car number ... 


R: l~Ae BaroH HOMep ..? 

- 9\ nifly BaroH HOMep ..? 

- MHe HyxeH BaroH HOMep ... 


G: Wo ist der Wagen Nummer ..? 


E: When does the train leave? 

1 A /I 1 J.I L ■ 1 

- When does the tram depart? 

- Is the train leaving soon? 


R: Kor^a OTnpaBrmeTCfl stot 
noe3fl? 

- Bo CKonbKO OTnpaBJiaeTca stot 
noe3fl? 

- 3tot noe3fl CKopo OTnpaBJiaeTCH? 


G: Wann fahrt der Zug ab? 


E: Is this spot free? 

- Is this spot taken? 

- Is this spot occupied? 

- Is this seat occupied? 


R: 3to MecTO CBo6oflHO? 

- 3to MecTO He 3aHHTO? 

- Mo>kho ciofla cecTb? 

- 3flecb CBo6oflHO? 


G: Ist der Platz frei? 


E: 1 believe 1 sit here. 

- 1 think this is my place. 


R: 3to Moe MecTO. 

- rioxo>Ke, hto Bbi no oiiin6Ke cejin 
Ha Moe MecTO. 


G: Ich glaube, das ist mein Platz. 


E: 1 prefer a seat by the window. 

- 1 want to sit next to the window. 


R: Mo>kho, n cnp,y y OKHa? 

- Mo>kho MHe cecTb y OKHa? 

- 5\ xoTeji 6bi cufleTb y OKHa. 

- 9\ xony cecTb y OKHa. 


G: Ich ziehe einen Fensterplatz vor. 


E: I'd like to open the window, if 
you don't mind. 

- Would you mind if 1 let a little fresh 
air in? 

- Do you mind my opening the 
window? 


R: Mo>kho, S\ OTKpOhO OKHO? 

- Bbi He B03pa>KaeTe, ecjin a OTKpoio 

OKHO? 

- 9\ XOHy OTKpblTb OKHO, Bbi He 
npOTMB? 

- flaBaMTe OTKpoeM okho? 


G: Darf ich das Fenster offnen? 


E: May 1 shut the window? 

- I'd like to close the window, if you 
don't mind. 

- Do you mind my closing the 
window? 


R: Mo>kho, s\ 3aKpoio okho? 

- Bbi He B03pa>KaeTe, ecjiw a 3aKpoio 

OKHO? 

- XOHy 3aKpblTb OKHO, Bbi He 
npOTMB? 

- flaBaMTe 3aKpoeM okho? 


G: Darf ich das Fenster schlieften? 


E: Is there a dining car on this 
train? 

- Is there a restaurant car on this 
train? 

- Is there a place to buy food? 

- Is there a club car on this train? 


R: 3flecb ecTb BaroH-pecTopaH? 

- Tfle 3flecb BaroH-pecTopaH? 

- ffle TyT mo>kho noecTb? 


G: Gibt es einen Speisewagen in 
diesem Zug? 
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Traveling nyreujecrBkie 



E: What's this station called? 


R: Hto 3to 3a CTaHu.mi? 

- 3to KaKafl CTaHU,Mfi? 

- 3to KaKafl ociaHOBKa? 


G: Was ist das fur eine Station? 


E: How long does the train stop 
here? 

- Will we be stopped for long? 

- Will the stop be prolonged? 


R: CKOJibKO Mbi 6yAeM CTOHTb? 

- CKOJibKO BpeMeHM TyT CTOMT 

noe3A? 

- flojiro Jin TyT ctomt noe3fl? 

- flojiro Mbi TyT 6yfleM CTOHTb? 


G: Wie lange halt der Zug hier? 


E: Is the train late? 

- Is the train on time? 

- Is the train held up? 

- Has the train been held up? 

- Has the train been delayed? 


R: rioe3A ona3AbiBaeT? 

- rioe3A He ona3AbiBaeT? 

- rioe3A npMxoAMT 6e3 ono3AaHMH? 

- Mbi npM6biBaeM BOBpeMH? 

- Mbi 3aAep>KMBaeMCH? 

- Mbi npn6biBaeM no pacnMcaHMio? 


G: Hat der Zug eine Verspatung? 


E: When does the train arrive? 

- What time will we be getting to ..? 


R: Bo CKOJibKO npM6biBaeT 
noe3A? 

- Bo CKOJibKO Mbi npMeAeiw? 

- KorAa Mbi 6yqeM b ..? 

- Bo CKOJibKO Mbi npMeAeM B ..? 


G: Wann kommen wir an? 


E: Where is the next stop? 

- Which stop is next? 

- Which station is next? 


R: l~Ae 6yAeT cjieAyK>maa 

OCTaHOBKa? 

- KaKaa cjieAy toman CTaHu,MH? 

- KaKaa 6yqeT OCTaHOBKa? 


G: Wo ist die nachste Station? 


E: Which stop should 1 get off at? 

- Which is my stop? 

- Where do 1 get off? 

- How many stops from here? 


R: Ha KaKOM CTanmnn mhg 

BblXOAMTb? 

- Ha KaKOM ocTaHOBKe MHe 

BblXOAMTb? 

- Vp,e a AOTIWeH BblXOAMTb? 

- KorAa MHe BblXOAMTb? 

- Mepe3 CKOJibKO OCTaHOBOK MHe 
BblXOAMTb? 

- CKOJibKO OCTaHOBOK MHe eiAe 
exaTb? 


G: An welcher Station soil ich 
aussteigen? 


E: When does the ship sail? 

- When does the ship leave? 

- What time does it sail? 

- What time does it leave? 

- What time do we leave port? 


R: KorAa Mbi OTnnbiBaeM? 

- Bo CKOJibKO OTnjibiBaeT Kopa6jib? 

- BO CKOJibKO OTXOAMT KOpaSjlb? 


G: Wann geht das Schiff ab? 


E: When is the next ferry to ..? 

- What time is the next ferry 
scheduled? 

- What time does the next ferry 
leave? 


R: KorAa cnepyK>\n,v\v\ napoM ao 
..? 

- KorAa OTnpaBJiaeTca cjieAyioiAMM 
napoM? 

- KorAa no pacnMcaHMio cjieAytoiAMM 
napoM ao ..? 


G: Wann geht die nachste Fahre 
nach ..? 


E: What ferries are there to ..? 

- Is there a ferry to ..? 


R: KaKMe napoMbi xoaht b ..? 

- KaKMM napoMOM mo>kho Ao6paTbca 
AO ..? 

- Ha KaKOM napoMe si Mory 
Ao6paTbcsi ao ..? 


G: Welche Fahren gehen nach ..? 


E: Where can 1 board the ship? 

- Which dock does the ship leave 
from? 

- Which dock does the boat leave 
from? 

- Where can 1 board the boat? 

- Where are we docked? 


R: l~Ae mo>kho cecTb Ha Kopa6nb? 

- Ot KaKoro npMnajia otxoamt 
Kopa6jib? 

- OTKyAa OTnjibiBaeT Kopa6jib? 

- Ot KaKoro npMnajia OTnjibiBaeT 
Kopa6jib? 


G: Wo kann ich das Schiff 
besteigen? 


E: Would you please show me to 
my cabin? 


R: He MorriM 6bi Bbi noKa3aTb MHe 
moho KaiOTy? 

- rioKa>KMTe MHe, nowajiyticTa, moio 
KatOTy. 

- Vp,e Moa KaiOTa? 

- KaK MHe H3MTM MOK) KatOTy? 


G: Bitte zeigen Sie mir meine 
Kabine. 
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E: I'd like to reserve a deck chair. 

- 1 want to book a deck chair. 


R: 9\ 6bi xoTen uje3noHr. 

- 9\ 6bi xoTen 3ape3epBnpoBaTb 
iue3JioHr. 

- xony 3ape3epBnpoBaTb iue3JiOHr. 

- MHe HyweH iue3JiOHr. 


G: Ich mochte einen Sitz an Deck 
reservieren. 


E: What time can 1 dine? 

- When do we eat dinner? 

- What time is dinner? 


R: Bo CKOJibKO o6eA? 

- Korfla mo>kho noo6e,qaTb? 

- Korfla o6efl? 

- Korfla Mbi o6eflaeM? 

- B KOTopoM nacy y Hac o6efl? 


G: Wann kann ich zu Mittag essen? 


E: What time do we dock? 

- When does the boat arrive? 

- When do we drop anchor? 

- What time do we get in? 

- What time do we arrive? 


R: Bo CKOJibKO Mbi npn6biBaeM? 

- Korfla npn6biTne? 

- Bo CKOJibKO Kopa6nb npuxoflUT b 
nopT? 


G: Wann kommen wir an? 


E: Is there a gym on board? 

- Is there a place to work out? 

- Are there exercise facilities on 
board? 


R: Ha 6opTy ecTb cnopT3an? 

- Ha Kopa6ne ecTb ycnoBwa flna 

3aH3TMM CnOpTOM? 

- Tfle cnopTMBHbiM 3an? 

- Tfle pacnono>KeH cnopT3an? 

- Tfle HaxoflMTca cnopT3an? 


G: Gibt es dort eine Gymnastikhalle? 


E: Is there a swimming pool? 


R: Ha 6opTy ecTb 6accetiH? 

- 3flecb ecTb 6acceMH? 


G: Gibt es dort ein Schwimmbecken? 


E: Are there medical facilities? 

- Is there a doctor on board? 


R: Ha 6opTy ecTb Bpan? 

- Ha 6opiy ecTb MeflMi4MHCKMM 
Ka6nHeT? 

- 3flecb ecTb Bpan? 


G: Gibt es einen Arzt an Bord? 
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3. Local transport 
TpaHcnopT 



Lokaler Transport 



E: Where is the bus station? 

- How do 1 get to the bus station? 

- How can 1 get to the bus station? 


R: Tfle 3flecb a BTo6y ch bi m 

BOK3a/l? 

- Tfle HaxoflMTca aBTOBOioan? 

- KaK MHe nonacTb Ha aBTo6ycHbm 

BOK3aJl? 

- KaK ,qo6paTbCfl ,qo aBTOBOK3ana? 


G: Wo ist die Bushaltestelle? 


E: Where is the bus timetable? 

- Where can 1 find out departure and 
arrival times? 


R: l~Ae pacnMcaHMe aBTo6ycoB? 

- Tfle MHe H3MTM BpeMfl 

ompaBJieHna m npn6biTna 
aBTo6ycoB? 

- 3flecb ecTb pacnucaHne 
aBTo6ycoB? 

- Tfle a Mory y3HaTb pacnucaHwe 
aBTo6ycoB? 


G: Wo finde ich den Fahrplan? 


E: Is this bus schedule still in 
effect? 

- Is this the current bus schedule? 

- Is this schedule still valid? 

- Has this schedule been modified? 

- Has this schedule been changed? 

- Are the times on this schedule 
correct? 


R: 3to pacnMcaHMe aBTo6ycoB 
eine AeMCTBMTenbHO? 

- 3to fleMCTByiomee pacnucaHne? 

- 3to npaBMiibHoe pacnucaHwe? 

- PacnucaHne He M3MeHnnocb? 

- 3flecb yKa3aHO npaBMiibHoe 
Bpewin? 


G: Gilt der Fahrplan noch? 


E: What bus will take me to ..? 

- Which route goes to ..? 

- What route do 1 take to get to ..? 

- What bus do 1 take to get to ..? 


R: Ha KaKOM aBTo6yce s\ CMory 
Ao6paTbca flo ..? 

- KaKOM aBTo6yc v\p,ei ,qo ..? 

- Ha KaKOM aBTo6yce n floefly ,qo ..? 


G: Mit welchem Bus komme ich nach 
..? 


E: Where can 1 buy a ticket? 

- Where is the ticket office? 

- Where do 1 get in line to buy a 
ticket? 

- Where can 1 purchase a ticket? 


R: Tfle npoflaiOTCH 6nneTbi? 

- Tfle MHe KynnTb 6nneT? 

- Tfle a Mory KynnTb 6nneT? 

- Tfle HaxoflMTca Kacca? 

- Tfle Kacca? 


G: Wo kann ich eine Fahrkarte 
kaufen? 


E: Is it possible to buy the ticket 
on the bus? 

- Will 1 be able to buy a ticket on the 
bus? 

- May 1 buy the ticket from the driver? 

- Can 1 just pay after 1 get on the 
bus? 

_ A ti^kotc cnlrl in th& hi ic*? 
r\i c uorxeio ouiu 11 1 u ic uuo : 


R: Mo>kho KyniiTb 6nneT b 
aBTo6yce? 

- BoflMTeiib npoflaeT 6nneTbi? 

- Mo>kho KynnTb 6nneT y BOflMTena? 

- Mory KynnTb 6nneT b aBTo6yce? 

- B aBTo6yce npoflatOTca 6nneTbi? 

- Mo>kho 3annaTMTb y>Ke b 

ao \ UuyOC : 

- Mory 3annaTMTb, Koraa caay b 
aBTo6yc? 


G: Kann ich eine Fahrkarte gleich im 
Bus kaufen? 


E: How much does the ticket cost? 


R: CKOJibKO ctomt 6nneT? 

- CKOJibKO c MeHH 3a 6nneT? 


G: Wie teuer ist die Fahrkarte? 


E: 1 need a one-way ticket to ... 

- One-way ticket to .., please. 


R: MHe HyweH 6nneT ao ... 

- noxanyMCTa, 6nneT b oflHy 

CTOpOHy flO ... 


G: Ich mochte eine einfache 
Fahrkarte kaufen nach ... 


E: 1 need a return ticket. 

- I'd like a return ticket. 


R: MHe Hy>KeH o6paTHbiti 6nneT. 

- 9\ 6bi xoTen o6paTHbiM 6nneT. 

- 06paTHbiM 6nneT, noxanyMCTa. 

- MHe HyxeH 6nneT Tyaa v\ o6paTHO. 

- BuneT Tyfla m o6paTHO, 
noxanyMCTa. 

- BuneT b o6a KOHua, nowanyMCTa. 


G: Ich brauche eine Ruckfahrkarte. 


E: How much is a round-trip 
ticket? 

- How much does it cost both ways? 


R: CKOJibKO ctomt 6mieT b o6a 
KOHqa? 

- CKOJibKO CTOMT 6MJieT Tyfla M 

o6pa™o? 


G: Was kostet die Hin- und 
Ruckfahrkarte? 
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- 

E: How long is a round-trip ticket 
good for? 

- When is the last day 1 can use my 
return ticket? 

- When does this ticket expire? 

- By what day do 1 have to return? 


R: CxonbKO BpeiueHki 
fleMCTBMTeneH 6nneT Tyaa v\ 
o6paTHO? 

- flo KaKoro flHfl a Mory BepHyTbca no 
3 to My 6nneTy? 

- flo K3K0M flaTbl fleMCTBMTeiieH 3T0T 

6nneT? 


G: Wie lange gilt die Hin- und 
Ruckfahrkarte? 


E: Are there any discount fares for 
several trips? 

- Do you give discounts for several 
trips? 

- Do 1 get a discount for traveling 
often? 


R: HeTJiki ckmaok Ha HecKonbKO 
noe3flOK? 

- EcTb Jin y Bac ckmakm Ha 
HecKonbKO noe3flOK? 

- nonyny jim n CKMflKy Ha HecKOTibKO 
noe3flOK? 


G: Gibt es Preisnachlasse fur 
mehrere Reisen? 


E: Is there a group rate? 

- Are there any discounts for groups? 


R: EcTb Jin y Bac ckmakm pj\s\ 
rpynn? 

- EcTb ckmakm fljifl rpynn? 

- MO>KHO JIM nOJiyHMTb CKMflKy Ha 

rpynny? 

- EcTb KaKMe-HM6yflb ckmakm fljia 
rpynn? 


G: Gibt es einen Gruppentarif? 


E: Can 1 sit anywhere 1 want? 

- Does this ticket designate a specific 
seat? 


R: Mory cecTb Ha jiK>6oe MecTO? 

- 9\ Mory cecTb, r,qe 3axony? 

- 3to 6MJieT Ha onpe,qejieHHoe 

MeCTO? 

- 3to 6MJieT c MecTOM? 


G: Kann ich auf einem beliebigen 
Platz sitzen? 


E: 1 want to cancel this ticket. 

- Can 1 get my money back? 

- Can 1 get a refund? 


R: 6bi xoTen cAaTb stot 6MJieT. 

- 9\ Mory nojiyHMTb o6paTHO fleHbrM 

3a 3T0T 6MJieT? 

- xony nojiyHMTb o6paTHO fleHbrM 

3a 3T0T 6MJieT. 

- Mory a CflaTb 6MJieT m nojiyHMTb 
fleHbrM o6pa™o? 


G: Ich will diesen Fahrschein 
zuruckgeben. 


E: Where is the nearest bus stop? 

- Where is there a bus stop? 

- Where can 1 catch the bus? 


R: l~Ae 6n M>Ka m wan ocTaHOBKa 
aBTo6yca? 

- Tfle ocTaHaBJiMBaeTCH aBTo6yc? 

- Tfle aBTo6ycHaa ociaHOBKa? 


G: Wo ist die nachste 
Bushaltestelle? 


E: 1 need bus number ... 

- Where is the stop for the ... 


R: MHe Hy>KGH aBTo6yc HOMep ... 

- Tfle ocTaHaBJiMBaeTca aBTo6yc 
HOMep ..? 

- Tfle ocTaHOBKa aBTo6yca ..? 


G: Ich brauche den Bus Nummer ... 


E: Does this bus go to ..? 

- Will this bus take you to ..? 

- Will this bus take me to ..? 

- Will this bus get me to ..? 

- Are you sure this bus goes to ..? 


R: 3tot aBTo6yc mast ao ..? 

- Bbi He 3HaeTe, stot aBTo6yc MfleT 
flo ..? 

- 3tot aBTo6yc efleT ao ..? 

- 9\ floefly Ha stom aBTo6yce flo ..? 


G: Fahrt dieser Bus nach ..? 


E: How often do buses go to ..? 

- Are there regular buses to ..? 


R: KaK nacTO xoaht aBTo6ycbi ao 
..? 

- Mac™ Jim xofl^T aBTo6ycbi flo ..? 

- 3flecb xofl^T peryjiapHbie 
aBT06ycbi b ..? 


G: Wie oft fahren Busse nach ..? 


E: When is the next bus to ..? 

- When is the next bus for ..? 

- What time does the next bus leave 
for..? 


R: KorAa 6yAeT cneAyioiiiMM 
aBTo6yc ao ..? 

- Bo CKOJibKO cjieflytoiflMM aBTo6yc 
Ha ..? 

- Bo CKOJibKO OTnpaBJisqeTca 
cjieflyioiflMM aBTo6yc b ..? 


G: Wann fahrt der nachste Bus nach 
..? 


E: What time does the last bus 
leave? 

- When does this bus stop running? 

- What time is the last bus? 


R: BO CKOJibKO otxoamt 

nocneAHMM aBTo6yc? 

- Bo CKOJibKO nocjieflHMM aBTo6yc? 

- Korfla nocjieflHMM aBTo6yc? 


G: Urn wieviel Uhr fahrt der letzte 
Bus? 
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TpaHcnopT 


E: What is the fare? 

- How much is the fare to ..? 

- How much does it cost to get to ..? 


R: CKOJibKO ctomt npoe3A? 

- CKOJibKO CTOMT 6MJieT flO ..? 

- CKOJibKO CTOMT flOexaTb flO ..? 

- CKOJibKO 6yfleT CTOMTb npoe3fl ,qo 
..? 


G: Was kostet eine Fahrkarte nach 
..? 


E: Do 1 have to pay extra for my 
baggage? 

- Should 1 pay for my baggage? 

- Must 1 pay for my baggage? 

- Is there a special fee for baggage? 

- Does baggage cost extra? 

- Do they charge a baggage fee? 

- Do 1 have to pay more for my 
baggage? 

- Are you charged for baggage as 
well? 


R: AonweH flon naTMTb 3a 
6ara>K? 

- Hy>KHO Jim njiaTMTb 3a 6ara>K? 

- 3a 6ara>K a flOTiweH njiaTMTb 

OTflejlbHO? 

- Haflo njiaTMTb 3a 6ara>K? 

- 3a 6ara>K OTflejibHaa u,eHa? 

- 3a 6ara>K Ha,qo flonjianMBaTb? 

- flOTiweH 3anjiaTMTb em,e n 3a 
6ara>K? 


G: Muss ich fur mein Gepack extra 
zahlen? 


E: Can 1 buy a monthly or weekly 
pass? 

- Is it possible to buy a monthly or 
weekly pass to save money? 

- Do they sell monthly or weekly 
passes? 


R: Mowho KynMTb npoe3flHOM Ha 
Mecnu. mjim Ha HefleriHO? 

- xoTeji 6bi KynMTb npoe3flHOM Ha 
MecHu, mjim Ha HefleJiK). 

- Bbi npoflaeTe npoe3flHbie Ha Mecflu, 
mjim Ha Heflejito? 


G: Kann ich einen Wochen- oder 
Monatsfahrschein kaufen? 


E: Do you know when we get to ..? 

- What time does this bus arrive in ..? 

- How long will it take to get there? 

- How long is the ride to ..? 


R: Bbi He 3HaeTe, Korfla Mbi 6yfleM 
B ..? 

- CKOJibKO exaTb flO ..? 

- Bbi He 3HaeTe, Korfla Mbi 
Ao6epeMCH ,qo ..? 

- CKOJibKO BpeMeHM 33HMMaeT 

flopora b ..? 


G: Wann kommt dieser Bus an in ..? 


E: Where do 1 have to get off? 

- Would you please tell me where to 
get off for..? 

- Which stop should 1 get off at? 

- Which is my stop? 

- When do 1 get off for ..? 

- Please let me know when we get to 

- How many stops to ..? 

- How many stops from here? 


R: Kor^a mhg BbixoAMTb? 

- Bbi He noflCKaweTe, Kor^a MHe 

BblXOflMTb? 

- Korfla moh ocTaHOBKa? 

- CKa>KMTe MHe, no>KajiyMCTa, Korfla 
6yfleT Moa ocTaHOBKa. 

- Mepe3 CKOJibKO OCTaHOBOK MHe 
BblXOflMTb? 

- Ha KaKOM ocTaHOBKe MHe 

BblXOflMTb? 

- CKOJibKO OCTaHOBOK flO ..? 


G: An welcher Station sollte ich 
aussteigen? 


E: Are there any seats in this bus 
yet? 

- Is there any room on the bus? 

- Are there any seats left on this bus? 

- Are there any places left on this 
bus? 


R: B 3-tom aBTo6yce eme ecTb 
MecTa? 

- EcTb em,e CBo6oflHbie MecTa b 
aBTo6yce? 

- B aBTo6yce ocTajiMCb eme MecTa? 


G: Gibt es freie Platze in diesem 
Bus? 


E: Where is the nearest subway 
station? 

- Is there a subway station nearby? 

- How do 1 get to the subway? 

- Could you direct me to the nearest 
subway station? 


R: Tfle 6riM>KaMUjafl CTaHUMH 
wieTpo? 

- 3flecb no6jiM30CTM ecTb MeTpo? 

- He MorjiM 6bi Bbi MHe noKa3aTb, 
rfle 6jiM>KaMUjaa CTaHu,MH MeTpo? 

- KaK npoMTM k MeTpo? 

- Tfle 3flecb MeTpo? 


G: Wo ist die nachste U-Bahn- 
Station? 


E: Where can 1 see the subway 
map? 

- Is there a subway system map 
nearby? 


R: rfle s\ Mory HaMTM cxeMy 
MeTpo? 

- Tfle 3flecb cxeMa MeTponojiMTeHa? 

- 3flecb ecTb cxeMa MeTpo? 

- Tfle mo>kho nocMOTpeTb cxeMy 
MeTpo? 


G: Wo finde ich eine U-Bahn-Karte? 
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Local transport 




TpaHcnopT 


E: What is the cost of one trip? 

- What is the cost of one ride? 

- What does it cost to ride the 
subway? 

- How much is a token? 

- How much is a ride? 


R: CKOJibKO ctomt oflHa noe3AKa? 

- CKOJibKO ctomt npoe3fl b MeTpo? 


G: Was kostet eine Fahrt? 


E: What time does the subway 
close? 

- What time does the subway shut 
down? 

- Do you know what time the subway 
runs until? 


R: Bo CKOJibKO 3aKpbiBaeTCfl 
MeTpo? 

- flo CKOJibKM pa6oTaeT MeTpo? 

- flo CKOJibKM OTKpblTO MeTpO? 

- Korfla 3aKpbiBaeTca MeTpo? 


G: Wann schlielM die U-Bahn? 


E: What time does the last subway 
leave? 

- When is the last train? 


R: Bo CKOJibKO MfleT nocjie^HMM 
noe3A MeTpo? 

- Korfla nocjieflHMM noe3fl? 


G: Wann fahrt die letzte U-Bahn? 


E: Where should 1 change trains to 
get to ..? 

- Where is the exchange point to get 
to ..? 

- Where do 1 change trains for ..? 


R: Tfle s\ flOJiweH nepececTb, 
HTo6bi nonacTb b ..? 

- Tfle MHe cflenaTb nepecaflKy, 
HTo6bi nonacTb b ..? 


G: Wo soil ich umsteigen, urn nach 
... zu kommen? 


E: Do the trains run frequently? 

- How quickly do the trains come? 

- How often do the trains come? 


R: rioe3fla xoaht nacTO? 

- KaK nacTO xoaht noe3,qa? 

- flojiro >KflaTb cneayiomero noe3,qa? 


G: Fahren die Zuge oft? 


E: Will the next subway be coming 
soon? 

- Will the next subway be here soon? 

- Will 1 have to wait long for the next 
train? 

- When will the next train get here? 


R: CKopo 6yfleT cneflyioiiiMM 
noe3fl? 

- Korfla 6yfleT cjieflytoiflMM noe3fl? 

- CjieflyioiflMM noe3fl CKopo? 


G: Kommt der nachste Zug bald? 


E: Where can 1 find a taxi stand? 

- Where can we get a taxi? 

- Where can we find a cab around 
here? 

- Please tell me where the taxi stand 
is. 

- Is it possible to get a taxi here? 

- Can you direct me to the taxi 
stand? 


R: Tfle TyT CTOHHKa TaKCM? 

. Frio iflUD UQMTM XCJ \IC\A/ 

■ 1 ,L^c Mnc Hcikl 1 v\ \ a)\\jV\ : 

- CKa>KMTe, noxajiyMCTa, rfle TyT 

CTOHHKa T3KCM? 

- Tfle a Mory noMMaTb t3kcm? 


G: Wo kann ich einen Taxihalteplatz 

f i n H a n 
1 II 1 U c 1 1 : 






E: Would you call a cab for me, 
please? 

- Would you hail a taxi for me, 
please? 

- Would you hail a cab for me, 
please? 

- Would you call a taxi for me, 
please? 

- Please hail a taxi. 

- Please hail a cab. 

- Please call a cab. 

- Could you get a taxi for me? 

- Could you get a cab for me? 

- Can you get me a taxi? 


R: Bbi30BMTe MHe t3kcm, 
no>KanyMCTa. 

- rioMMaMTe MHe t3kcm, noxajiyMCTa. 

- TaKCM, noxajiyMCTa. 

- ByflbTe flo6pbi, MHe Hy>KHO t3kcm. 

- He MorjiM 6bi Bbi Bbi3BaTb MHe 

TaKCM? 


G: Konnten Sie bitte fur mich ein 
Taxi rufen? 


E: Taxi! 


R: TaKCM! 


G: Taxi! 


E: Take me to this address, 
please. 

- To this place, please. 

- Take me there, please. 

- 1 need to go to this address. 
- 1 need to get to this address. 


R: 0TBe3MTe M6H$i no 3TOMy 
aflpecy, noxajiyMCTa. 

- Ciofla, noxajiyMCTa. 

- OTBe3MTe MeHa crafla, noxajiyMCTa. 

- MHe Haflo bot crofla. 

- MHe Haflo no 3T0My aflpecy. 


G: Bringen Sie mich bitte zu dieser 
Adresse. 
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Local transport 




TpaHcnopT 


E: Please speed up, 1 am in a 
hurry. 

- Could you drive a bit faster? 

- Can we go a little faster? I'm in a 
rush. 


R: BbicTpee, noma/iyticTa, s\ 
Toponmocb. 

- He MorriM 6bi Bbi exaTb 
no6biCTpee? 

- Mbi iwoweM exaTb 6biCTpee? 
enemy. 


G: Bitte fahren Sie schneller, ich bin 
in Eile! 


E: Could you stop here, please? 

- Right here, please. 

- Please stop here. 

- OK. This is it. 

- Let me off here, please. 

- I'd like to get out here. 


R: OcTaHOBMTecb 3flecb, 
nowajiyticTa. 

- ripHMO 3flecb, nowanyficTa. 

- OdaHOBHTe. 

- Mo>KHO, SI BblMfly 3fleCb? 

- 9\ 6bi xoTen BbiMTM 3flecb. 


G: Lassen Sie mich bitte hier heraus. 


E: How much should 1 pay? 

- How much? 

- How much do 1 owe you? 


R: CKOJibKO c MeHfl? 

- CKOJibKO a flOJiweH 3annaTMTb? 

- CKOJibKO 51 BaM flOJl>KeH? 


G: Was bekommen Sie? 
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4. Hotel 

fOCTMHUUa 



Hotel 





E: I'd like a room, please. 

- Do you have any vacancies? 

- Do you have any rooms available? 

Ml c LI iGl C ally I' CtS 1 UUI 1 lo : 




R: 9\ xony CHHTb HOMep. 

- 9\ XOTeil 6bl CHSTTb HOMep. 

- y Bac ecTb CBo6oflHbie HOiwepa? 

rZL. 1 b L<t3UUU,i4rlDlc r1UrVlc[Jcl : 


G: Haben Sie freie Zimmer? 


E: 1 want a room for one person. 

- i wuuiu ii i\t; d oiiiyit;. 


R: MHe HymeH OflHOMecTHbiM 

unufin 
nUMcp. 

- 9\ 6bi xoTen HOMep Ha oflHoro 
nenoBeKa. 


G: Ich mochte ein Einzelzimmer. 


E: 1 want a room for two people. 

- I'd like a two-person room. 


R: MHe HyweH AByxMecTHbiti 
HOMep. 

- 6bi xoTen HOMep Ha abomx. 


G: Ich mochte ein Doppelzimmer. 


E: I'd like a twin room. 


R: MHe HymeH HOMep c ppyMn 

KpOBaTflMM. 


G: Ich mochte ein Zimmer mit zwei 
Betten. 


E: I'd like a sea view room. 

- I'd like an ocean view. 

- I'd like a window looking out on the 
ocean. 

- Do you have a sea view room? 

- A room facing the sea. 


R: 9\ 6bi xoTen HOMep c bmaom Ha 
Mope. 

- MHe HyxeH HOMep c bmaom Ha 
Mope. 

- y Bac ecTb HOMepa c bmaom Ha 
Mope? 

- y Bac ecTb HOMepa c bmaom Ha 
OKeaH? 


G: Bitte ein Zimmer mit Meeresblick. 


E: An inside view room, please. 


R: HoMep c OKHaMM bo flBop, 
no>KanyMCTa. 

- 6bi xoTen HOMep c OKHaMM bo 
ABop. 


G: Bitte ein Zimmer mit Blick auf den 
Innenhof. 


E: How much for one night? 

- What's the price? 

- What's the charge? 

- What is the price per night? 

- What is the charge per night? 

- How much does it cost? 


R: CKOJlbKO CTOMT HOMep B CyTKM? 

- CKOJlbKO CTOMT HOMep? 


G: Was kostet ein Zimmer pro 
Nacht? 


E: Is breakfast included? 

- Is that with breakfast? 

- Does the rate include breakfast? 

- Does the price include breakfast? 


R: 3aBTpaK BKniOHeH? 

- 3T0 C 33BTpaK0M? 

- B 3Ty L(eHy BKntoneH 3aBTpaK? 

- CTOMMOCTb HOMepa C 33BTpaK0M? 


G: 1st Fruhstuck inbegriffen? 


E: How much for a room including 
breakfast? 

- What is the price of a room with 
breakfast included? 


R: CKOJlbKO CTOMT HOMep C 
33BTpaKOM? 


G: Was kostet ein Zimmer mit 
Fruhstuck? 


E: Is there anything cheaper? 

- Is there anything less expensive? 

- Do you have anything a bit more 
humble? 


R: EcTb HTO-HM6yAb noAeiueBJie? 

- EcTb HTO-HM6yAb MeHee Aoporoe? 

- EcTb He TaKMe AoporMe HOMepa? 

- HoMepa noAeiueBJie ecTb? 


G: Haben Sie etwas Preiswerteres? 


E: How much is the service charge 
and tax? 

- Is the service charge included? 

- Does the price include the service 
charge? 


R: CKOJlbKO cocTaBJineT nnaTa 3a 
o6cny>KMBaHMe m Hanor? 

- nnaTa 3a o6cny>KMBaHMe 
BKntoneHa? 

- B 3Ty L(eHy bxoamt nnaTa 3a 
o6cny>KMBaHMe? 


G: Wie hoch ist der 
Bedienungszuschlag und die Steuer? 


E: Do you need a deposit? 

- Should 1 pay a deposit? 

- Is a deposit required? 

- Is a deposit necessary? 


R: BaM Hy>KeH 3aAaTOK? 

- 9\ AOn>KeH 3annaTMTb BnepeA? 

- Bbi 6epeTe 33A3T0K? 

- Hy>KHO BHOCMTb 3aA3T0K? 


G: Brauchen Sie eine Kaution? 


E: Do you need my credit card 
number? 

- Should 1 tell you my credit card 
number? 


R: BaM Hy>KGH HOMep MoeM 

KpeAMTHOM KapTbl? 

- 9\ Aon>KeH CKa3aTb BaM HOMep 

MOeM KpeAMTKM? 


G: Brauchen Sie meine 
Kreditkartennummer? 
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Hotel 




r0CTMHHU,a 


E: I'll take this room for a week. 

- I'd like to have this room for a week. 


R: 9\ 6epy stot HOMep Ha Heae/iio. 

- 6bi xoTen CHsrrb stot HOMep Ha 
nep,en\o. 


G: Ich nehme dieses Zimmer fur eine 
Woche. 


E: Can you recommend another 
hotel? 

- Could you please suggest another 
hotel? 

- Could you please recommend 
another hotel? 

- Can you suggest another hotel? 


R: He Mornn 6bi Bbi 
nocoBeTOBaTb mhg KaKOM-Hn6yflb 
flpyroM OTenb? 

- He MorriM 6bi Bbi nocoBeTOBaTb 
MHe .qpyryto rocTMHMuy? 

- He nocoBeTyeie jim Bbi MHe 
flpyryto rocTMHMuy? 


G: Konnten Sie mir bitte ein anderes 
Hotel empfehlen? 


E: 1 made a reservation. 

- A reservation has been made for 
me. 


R: 9\ 3a6poHiipoBan HOMep. 

- Ha Moe mmh 3a6poHnpoBaH HOMep. 

- fljia MeHfl 3a6poHnpoBaH HOMep. 

- fljia MeHfl 3a«a3aH HOMep. 

- 9\ 3aKa3biBan HOMep. 


G: Ich habe reserviert. 


E: Is my passport necessary? 

- Is my passport required? 

- Is my passport needed? 

- Here is my passport if you need it. 


R: Bawi HyweH mom nacnopT? 

- Bot mom nacnopT, ecjiM oh BaM 
HyweH. 

- Mom nacnopT Hyx<eH? 


G: Brauchen Sie meinen Pass? 


E: Do you need my ID card or 
driver's license? 

- Is my identification or driver's 
license required? 

- Is my identification or driver's 
license needed? 

- Is my ID card or driver's license 
required? 

- Is my ID card or driver's license 
needed? 

- Here is my ID card and driver's 
license if you need it. 

- Do you need identification? 


R: BaM HymHbi Moe 
yflocTOBepeHMe jimhhoctm mjim 
BOflMTen bCKMe npaBa? 

- Bot mom BOflMTeribCKMe npaBa m 
yflocTOBepeHMe jimhhoctm. 

- BaM Hy>KHO Moe yflocTOBepeHMe 

JIMHHOCTM? 

- Bot mom flOKyMeHTbi, ecjiM Haflo. 

- BaM Hy>KHbl MOM flOKyMeHTbl? 


G: Brauchen Sie Ausweis oder 
Fuhrerschein? 


E: Where should 1 sign? 

- Can you tell me where to sign? 

- Can you show me where to sign? 


R: Yp,e MHe noAnMcaTb? 

- Tfle Haflo pacnMcaTbca? 

- l~loKa>KMTe, no>KajiyMCTa, r^e MHe 
pacnMcaTbca. 

- rioxajiyMCTa, noKa>KMTe, r^e 
noflnMcaTb. 


G: Wo soil ich unterschreiben? 


E: 1 would like to put some 
valuables in the safety-deposit 
box. 

- Can 1 store some valuables in the 
safe? 

- Can 1 keep some valuables in the 
safe? 


R: $1 6bi xoTen nonomuTb ueHHbie 
BemM b ceMcp. 

- Mory a nojio>KMTb L4eHHOCTM b 
ceMdp? 

- xony nojio>KMTb cbom 
flparoueHHOCTM b ceMCp. 


G: Ich mochte einige Wertsachen im 
Safe deponieren. 


E: What is my room number? 

- Please tell me the number of my 
room. 


R: KaKOM y Menu HOMep? 

- B KaKOM HOMepe a 6yqy >KMTb? 


G: Wie lautet meine 
Zimmernummer? 


E: Could 1 have the key to my 
room, please? 

- Would you please give me the key? 

- May 1 get the key? 


R: flaMTe, no>KajiyMCTa, kjikdhm ot 
Moero HOMepa. 

-flaMTe MHe, noxajiyMCTa, kjikjh. 

- MO>KHO MHe KJllOHM? 


G: Kann ich bitte meinen Schlussel 
haben? 


E: Which storey is the room on? 

- Which floor will 1 be staying on? 

- Which floor is my room on? 

- vvnat storey < 

- What storey is the room located 
on? 

- What floor is the room located on? 


R: Ha KaKOM STame mom HOMep? 

■ rid KclKUIVI <3 \ d/r\C r\aAUjJ,v\ \ L/>i MUvi 

HOMep? 

- KaKOM 3T3>K? 


G: In welchem Stock befindet sich 

1 1 lcll 1 1 II 1 lcl : 
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Hotel 




r0CTMHHU,a 


E: Would you please show me a 
better room? 

- Do you have any better rooms? 


R: He Momu 6bi Bbi noKa3aTb mhg 
HOMep nonynuje? 

- rioKa>KMTe MHe HOMep nonynwe, 
nowanyMCTa. 

- y Bac ecTb HOMep nonyniue? 


G: Konnten Sie mir bitte ein 
besseres Zimmer zeigen? 


E: Would you please show me a 
larger room? 

- I'd like a larger room. 

- Do you have anything more 
sizable? 

- Do you have anything larger? 


R: rioKa>KMTG MHe HOMep 
no6oxibiije. 

- 5-1 6bi xoTen HOMep no6onbiue. 

- HeTy Jin Hero-Hn6yflb 
nonpocTopHee? 


G: Konnten Sie mir bitte ein grofteres 
Zimmer zeigen? 


E: Would you send the luggage to 
my room? 

- Would you please have my luggage 
brought up? 

- Please have my bags sent up. 


R: OTHecMTe 6ara>K b mom HOMep. 

- He MoriiM 6bi Bbi OTHecTM mom 
6ara>K b HOMep? 


G: Wurden Sie bitte mein Gepack in 
mein Zimmer schicken? 


E: At what time do 1 have to leave? 

- When do 1 have to vacate the 
room? 

- What time must 1 leave? 


R: KorAa n AonmeH ocBo6oAHTb 
HOMep? 

- BO CKOJlbKO ft flOJl>KeH BbiexaTb? 


G: Wann soil ich das Zimmer 
raumen? 


E: Where is the restaurant? 

- Where is the dining room? 

- Where are meals served? 

- Where are meals eaten? 

- Where are meals taken? 


R: r~ae 3flecb pecTopaH? 

- Tfle 3flecb mo>kho noecTb? 

- Tfle 3fleCb KOpMHT? 


G: Wo ist das Restaurant? 


E: Is there a snack bar here? 

- Do you have a snack bar in the 
hotel? 

- Is there a refreshment stand in the 
hotel? 

- Is there a place to grab a bite to 
eat? 


R: r~ae 3flecb mowho nepexycMTb? 

- Tfle 3flecb 6ycbeT? 

- B OTene ecTb 6ycpeT? 

- Tfle a Mory nepeKycMTb? 

- 3flecb ecTb 6ycpeT? 


G: Gibt es hier einen Imbiss? 


E: Where can 1 park my car? 

- Is there a garage in the hotel? 

- Are there parking facilities? 


R: T^e MHe npi/mapKOBaTbcn? 

- Tfle MHe ocTaBMTb MaujMHy? 

- B OTene ecTb rapa>K? 

- 3flecb ecTb napKOBKa? 


G: Wo kann ich mein Auto parken? 


E: Is there a swimming pool? 

- Does the hotel have a swimming 
pool? 


R: 3flecb ecTb 6acceMH? 

- B rocTMHML(e ecTb 6accefiH? 


G: Gibt es hier ein Schwimmbecken? 


E: Come in! 

- Enter! 


R: BoMAMTe! 


G: Herein! 


E: Do your rooms have cable TV? 

- Is there cable TV in your rooms? 

- Is cable TV available? 


R: B HOMepe ecTb Ka6enbHoe 
TeneBMAeHiie? 

- 3flecb ecTb Ka6eribHoe 
TeneBMfleHMe? 


G: Gibt es in Ihren Zimmern 
Kabelfernsehen? 


E: Please bring me some hot 
water. 

- I'd like some hot water, please. 

- Can 1 have some hot water please? 


R: MHe Hy>KHa ropnnan boas. 

- ripMHecwTe MHe, nowanyMCTa, 
ropaneM BOflbi. 

- Mo>kho MHe ropaneM BOflbi? 


G: Bringen Sie mir bitte heides 
Wasser. 


E: Would you give me another 
blanket? 

- I'd like another blanket, please. 

- Can 1 have another blanket? 


R: MHe hvwho eme oaho OAenno. 

- He MoriiM 6bi Bbi npuHecTM MHe 
eme oflHO OAesuio? 

- ripuHecnTe MHe eme oaho OAeano. 

- Mory a nonpocnTb eu^e oaho 
OAeano? 


G: Wurden Sie mir bitte noch eine 
Decke bringen? 


E: Please tell me how to get an 
outside line 

- What should 1 dial to call outside 
the hotel? 

- What should 1 dial for an outside 
line? 


R: KaK MHe no3BOHMTb b ropoA? 

- Mto Ha ao Ha6paTb, HTo6bi 

n03BOHMTb B TOpOA? 


G: Wie komme ich an eine 
Amtsleitung? 
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Hotel focTkiHMMa 



E: Could you please tell me the 
international dialing code? 

- What should 1 dial first to make an 
international call? 

- What is the international dialing 
code? 

- What do 1 dial first to make an 
international call? 

- How do 1 get an international line? 


R: KaK MHe no3BOHMTb 3a 
rpaHMuy? 

- Mto h AOn>KeH Ha6paTb, HTo6bi 
no3BOHMTb 3a rpaHML(y? 


G: Was soil ich zuerst wahlen, urn 
ins Ausland anzurufen? 


E: At what times are meals 
served? 


R: Koraa mowho noecTb? 

- Korfla y Bac kopmht? 


G: Wann werden die Mahlzeiten 
serviert? 


E: Can 1 have breakfast in my 
room? 

- Please send me breakfast to my 
room. 

- Can room service bring breakfast to 
my room? 


R: Mory s\ 3a«a3aTb 3aBTpa« b 
HOMep? 

- ripuHecnTe MHe 3aBTpaK b HOiwep, 
nowanyMCTa. 

- 6bi xoTen 3ai<a3aTb 3aBTpaK b 
HOMep. 


G: Kann ich das Fruhstuck aufs 
Zimmer bestellen? 


E: Are there any messages for 
me? 

- Has anyone left any messages for 
me? 

- Do 1 have any messages? 

- Did anyone call for me? 

- Did 1 receive any calls while 1 was 
out? 


R: fljia Memi ecTb coo6meHna? 

- MHe hmkto He ocTaBJian 
coo6ineHMM? 

- MHe HMKTO He 3BOHMJ1? 

- MHe KTO-Hn6yflb 3bohmji? 


G: Gab es Telefonanrufe fur mich? 


E: Would you please send these 
clothes to the laundry? 

- I'd like these clothes washed. 

- 1 would like to have this laundered. 
- 1 would like to have this cleaned. 

- Could you please have this washed 
for me? 


R: riocTupaMTe sto, nowa/iyricTa. 

- OTflaMTe, nowanywcTa, sto b 
CTupKy. 

- 9\ 6bi xoTen, HTo6bi sto nocTupa/iM. 

- He MorriM 6bi Bbi OTHecTM sto b 
npanenHyio? 


G: Wurden Sie das bitte waschen 
lassen? 


E: Will you clean and iron this 
suit? 

- I'd like to have this suit cleaned and 
pressed. 


R: BbiHMCTMTe v\ BbirnaAMTe 3tot 

KOCTIOM. 

- 9\ 6bi xoTen, HTo6bi stot koctkjm 

BblHMCTMJlM M BbimaflMJIM. 


G: Wurden Sie bitte diesen Anzug 
waschen und bugeln? 


E: Please make up the room. 

- Would you please make up my 
room? 

- Would you please clean up my 
room? 


R: Y6epnTe, no>KanyMCTa, HOMep. 

- 6bi xoTen, HTo6bi Bbi y6pann b 
MoeM HOMepe. 


G: Wurden Sie bitte mein Zimmer 
reinigen? 


E: Could you please wake me up 
at..? 

- Wake me up at ... 


R: Pa36yAMTe wieHfl, no>KanyMCTa, 


G: Wecken Sie mich bitte urn ... 


B ... 

- Pa36yflMTe MeHa b ... 




E: Is there a mini-bar in my room? 


R: B mogm HOMepe ecTb mmhm- 
6a p? 


G: Hat mein Zimmer eine Minibar? 


E: The TV doesn't work. 

- There's something wrong with the 
television. 

- The TV isn't working. 

- The TV is broken. 


R: y MeHfl He pa6oTaeT 
TeneBM3op. 

- Mto-to c TeneBM3opoM. 

- TeneBM3op He pa6oTaeT. 

- y MeHfl cjiOManca TeneBM3op. 


G: Der Fernseher funktioniert nicht. 


E: There is no toilet paper. 

- The toilet paper has run out. 


R: Tya/ie-man 6yMara 

3aKOHHMJiaCb. 

- HeT TyaneTHOM 6yMarn. 


G: Es gibt kein Toilettenpapier. 


E: There's no soap. 

- I'm out of soap. 
- 1 need more soap. 


R: Mbino 3aKOHHM/iocb. 

- HeTy Mbina. 

- y MeHH KOHHMJIOCb MblJlO. 

- MHe Hy>KHO MblJlO. 


G: Es ist keine Seife da. 
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E: The lock is broken. 

- The door doesn't lock. 


R: 3aMOK cnoiviaH. 

- y MeHfl cjiOMancfl 33mok. 

- 3aMOK cjiOMancsi. 

- flBepb He 3ai<pbiBaeTCfl. 


G: Das Schloss ist kaputt. 


E: The sink is clogged. 

- The water doesn't drain. 


R: y MeHH 3acopnnacb paKOBMHa. 

- Bofla He yxoflMT. 

- PaKOBMHa 3acopeHa. 


G: Der Abfluss ist verstopft. 


E: There's no hot water. 

- There's only cold water. 

- The hot water doesn't run. 


R: HeT ropnHeti BOflbi. 

- EcTb ToribKO xonoflHaa BOfla. 

- Vopman BOfla He MfleT. 


G: Es gibt kein heiR.es Wasser. 


E: The shower doesn't work. 

- The shower won't work. 

- The shower is broken. 


R: flyiu He pa6oTaeT. 

- y MeHfl He pa6oTaeT flyiu. 

- flyiu cnoMaH. 


G: Die Dusche funktioniert nicht. 


E: I'd like to change rooms. 

- I'd like to move to another room. 

- I'd like to change my room. 


R: 51 6bi xoTen noMeHHTb Howiep. 

- 6bi xoTen nepeexaTb b flpyrow 
HOMep. 

- Mory a nepecennTbca b flpyrow 
HOMep? 


G: Ich mochte das Zimmer wechseln. 


E: I'm still waiting for the breakfast 
1 ordered. 

- The breakfast 1 ordered hasn't 
come. 

- The breakfast 1 ordered hasn't 
arrived. 


R: MHe flo cmx nop He npiiHecriM 
3aKa3aHHbm 3aBTpaK. 

- Bee eifle >Kfly 3aBTpaK, KorapbiM 
3aKa3an. 

- 9\ 3aKa3an 3aBTpaK, ho MHe era flo 
cmx nop He npHHecnu. 

- MHe TaK m He npuHecnn 3aBTpaK, 
KorapbiM a 3aKa3biBan. 


G: Ich warte immer noch auf das 
bestellte Fruhstuck. 


E: There must be a mistake; it's 
not mine. 

- There must be a mistake; that's not 
mine. 

- That's not mine; a mistake has 
been made. 

- It's a mistake; that's not mine. 

- It's a mistake; it's not mine. 


R: 3to He Moe. BeponTHO, Bbi 
oujn6nncb. 

- 3to, BepoaTHO, oujn6Ka, sto He 
Moe. 

- 3to oujn6Ka, sto He Moe. 


G: Es ist wahrscheinlich ein Fehler; 
das gehort mir nicht. 


E: The stains have not been 
removed. 

- You didn't get the stains out. 

- The stains haven't come out. 

- The stains are still here. 


R: rinTHa He OTHMCTHJincb. 

- Bbl He OTHMCTMJ1M nflTHa. 

- n^THa TaK M OCTailMCb. 


G: Die Flecken sind nicht entfernt 
worden. 


E: 1 locked my keys in my room. 

- 1 am sorry, 1 left the keys locked in 
my room. 

- 1 am locked out of my room. 


R: Mom kjihohm ocTanMCb b 
KOMHaTe. 

- OCTaBMJl KJ1K3HM B KOMHaTe. 

- y MeHa 3axnonHyjiacb flBepb. 


G: Ich habe mich aus meinem 
Zimmer ausgeschlossen. 


E: I'd like to speak to the manager. 


R: 51 6bi xoTen noroBopiiTb c 
ynpaBJiaioiuMM. 

- Mory a noroBopnTb c 
ynpaBJifltOLflMM? 


G: Ich mochte den Manager 
sprechen. 


E: Tomorrow I'll be checking out. 

- I'm departing tomorrow. 


R: 51 ye3>Kaio 3aBTpa. 

- 3aBTpa Bbie3>KaK). 

- 3aBTpa a ye3>Kaio. 


G: Ich reise morgen ab. 


E: 1 must leave a day sooner than 1 R: 51 flonweH yexaTb Ha fleHb 
planned. paHbiue, newi nnamipoBan. 

- I'd like to leave one day earlier. - co6npatocb yexaTb Ha fleHb 

paHbiue. 


G: Ich mochte einen Tag fruher 
abreisen. 


E: I'd like to extend my stay for a 
few days. 

- 1 will be staying for a few more 
days. 

- Can 1 stay on for a few days? 


R: 51 xony ocTaTbca eme Ha 

HeCKOJIbKO flHeM. 

- 9\ co6npatocb ocTaTbca HeMHoro 
flojibiue. 

- Mory a 3a,qep>KaTbCfl Ha HecKoribKO 
flHeti? 


G: Ich mochte meinen Aufenthalt urn 
ein paar Tage verlangern. 
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E: Could 1 see the bill? 

- My bill, please. 

- I'd like my bill, please. 

- How much do 1 owe? 

- Can 1 have the bill please? 


R: flaMTe mhg cneT, nowanyticTa. 

- CneT, nowanyMCTa. 

- CKOJlbKO flOJl>KeH? 


G: Kann ich bitte die Rechnung 
haben? 


E: I'd like to pay by credit card. 

- Do you take plastic? 

- Do you take credit? 

- Do you accept credit cards? 

- Are credit cards acceptable? 


R: xony 3annaTMTb KpeflMTKOM. 

- 3annany KpeflwmoM KapTOM. 

- Bbi npuHMMaeie KpeflMTKM? 

- Mory Jin a 3annaTMTb KpeflMTKOM? 


G: Nehmen Sie Kreditkarten an? 


E: I'd like to pay in cash. 

- I'd like to pay with cash. 
- 1 will pay with cash. 


R: 6bi xoTen 3annaTMTb 

HajIMHHblMM. 

- 3annany HannHHbiMM. 

- Mory a 3annaTMTb HannHHbiMM? 


G: Ich mochte barzahlen. 


E: Do you take traveler's checks? 

- Do you accept traveler's checks? 

- Are traveler's checks accepted? 

- Are traveler's checks acceptable? 


R: Bbi npuHMMaeTe ,qopo>KHbie 
neKii? 


G: Nehmen Sie Reiseschecks an? 


E: Please send someone for my 
baggage. 

- Would you send somebody to take 
my luggage down from my room? 

- Would you send somebody to take 
my baggage down from my room? 

- Would you send somebody to bring 
my luggage down from my room? 

- Would you send somebody to bring 
my baggage down from my room? 

- Please send someone for my 
luggage. 

- Can you send someone to my room 
for my luggage? 

- Can you send someone to my room 
for my baggage? 


R: riouj/iMTe Koro-HM6yflb 3a momm 
6ara>KOM. 

- He MorriM 6bi Bbi nocnaTb Koro- 
Hn6yflb 3a momm 6ara>KOM? 

- llycTb KTO-Hn6yflb 3a6epeT mom 
6ara>K M3 HOMepa. 

- 3a6epMTe mom 6ara>K M3 HOMepa. 

- rioujiiMTe Koro-HM6yflb b mom 
HOMep 3a 6ara>KOM. 


G: Schicken Sie bitte jemanden, urn 
mein Gepack zu holen. 


E: I'd like my valuables back. 

- Retrieve my valuables from the 
safe, please. 

- 1 want to take my valuables from 
the safe. 

- 1 want to take my things from the 
safe. 

- Can 1 have my things from the 
safe? 

- Bring me my valuables from the 
safe, please. 


R: fl 6bi xoTen 3a6pa~rb cbom 
LjeHHOCTM M3 ceMcpa. 

- xony 3a6paTb ueHHbie Be 1141/1 M3 
ceMcpa. 

- ripMHecMTe, no>KariyMCTa, mom 
flparoueHHOCTM M3 ceMcpa. 


G: Ich mochte meine Wertsachen 
zuruckhaben. 


E: Would you please call a taxi? 

- Would you please call a cab? 

- Would you call a cab for me, 
please? 

- Please get me a taxi. 

- Please call me a taxi. 

- Please call me a cab. 

- Can you call me a cab? 

- Can you call a taxi for me, please? 

- Can you call a cab for me, please? 


R: Bbi30BMTe mhg TaKCM, 
no>KanyMCTa. 

- He MorriM 6bi Bbi Bbi3BaTb Mine 

T3KCM? 

- MHe Hy>KHO T3KCM. 


G: Wurden Sie bitte ein Taxi 
bestellen? 
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PecTopaH 
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E: Do we have to make 
reservations? 

- Is a reservation necessary? 

- Should we book a table? 

- Should we reserve a table? 

- Should 1 make a reservation? 


R: Hy>KHO nn pe3epBnpoBaTb 

CTOJI? 

- Haflo Jin 3aKa3biBa~rb ctoji 
3apaHee? 

- Mbi flOJi>KHbi 3ape3epBnpoBaTb 

CTOJl? 

- Haflo pe3epBnpoBaTb MecTa? 

- Ctoji Ha,qo 3ai<a3biBaTb 3apaHee? 


G: 1st es notwendig, einen Tisch zu 
reservieren? 


E: 1 have a reservation. 

- 1 reserved a table. 

- 1 have a table reserved. 

- A table was reserved for me. 


R: 3aKa3biBan ctoji. 

- 9\ pe3epBnpoBaji ctoji. 

- Ha Moe MMA 3aKa3aH ctoji. 

- Ha Moe mmh 6bm 3ai<a3aH ctoji. 


G: Ich habe reservieren lassen. 


E: I'd like to make reservations for 

- I'd like to reserve a table. 

- May 1 reserve a table? 

- May 1 book a table? 


R: 9\ 6bi xoTen 3a«a3aTb ctoji. 

- Mory a 3ape3epBnpoBaTb ctoji? 

- 9\ xony 3ape3epBnpoBaTb ctoji. 


G: Ich mochte einen Tisch 
reservieren. 


E: Can you make reservations for 
me? 

- Would you book a table for me? 

- Would you reserve a table for me? 


R: 3aKa>KMTe mhg ctoji, 
nowanyticTa. 

- He Momn 6bi Bbi 3ape3epBnpoBaTb 

fljlfl MeHfl CTOJI? 

- ByflbTe flo6pbi, 3ape3epBnpyMTe 

fljlfl MeHfl CTOJI. 


G: Konnen Sie bitte fur mich 
reservieren? 


E: A table for two, please. 

- 1 would like a table for two. 

- A party of two, please. 

- Two, please. 


R: Ctoji Ha aboux, nowanyticTa. 

- MHe HyweH ctoji Ha abomx. 

- Hac flBoe. 

- MHe ctoji Ha abomx, nowajtyficTa. 


G: Einen Tisch furzwei Personen, 
bitte. 


E: Do you have a smoking 
section? 

- Do you allow smoking in the 
restaurant? 

- I'd like a table in the smoking 

confirm 


R: y Bac ecTb 3an Arm Kypamiix? 

- B BaiueM pecrapaHe mo>kho 

KypHTb? 

- Fl 6bi xoTeji ctoji b 3ajie fljia 
Kypamnx. 


G: Haben Sie Tische fur Raucher? 


E: Can 1 smoke here? 

- May 1 smoke here? 

- Is smoking allowed here? 

- Do you allow smoking? 


R: 3^ecb mowho KypiiTb? 

- y Bac KypaT? 

- 3flecb Kyp^T? 

- y Bac MO>KHO KypMTb? 


G: Darf ich hier rauchen? 


E: Waiter! 

- Excuse me, ... 


R: OcpML4naHT! 

- ByflbTe flo6pbi, ... 

- fleByujKa! 


G: Kellner! 


E: Menu, please. 

- May 1 see the menu, please? 

- Can 1 have the menu, please? 

- Can 1 see the menu, please? 

- Please bring me the menu. 

- Could you bring me the menu? 


R: MeHto, no>KajiyMCTa. 

- ripuHecnTe MeHK). 

- ByflbTe flo6pbi, npuHecnTe MeHK). 

- 9\ 6bi xoTeji nocMOTpeTb MeHK). 

- flaMTe MeHto, noxajiyMCTa. 


G: Die Speisekarte, bitte. 


E: Do you have a menu in 
English? 

- Is there an English menu? 
- 1 need an English menu. 

- 1 need a menu in English. 

- Please bring me an English menu. 

- Could you please give me a menu 
in English? 


R: y Bac ecTb MeHto Ha 

aHTJIMMCKOM? 

- MHe Hy>KHO MeHto Ha aHmnMCKOM 
^3biKe. 

- ripuHecMTe, noxajiyMCTa, MeHto Ha 

aHTJlMMCKOM S13blKe. 


G: Gibt es eine Speisekarte auf 
Englisch? 
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E: Please give me some more time 
to decide. 

- I'm not ready yet. 

- Could you come back in a few 
minutes? 


R: 9\ eme He Bbi6pan. 

- 5-1 eme He totob 3aKa3biBa~rb. 

- rioflOMflMTe nepe3 napy MwnyT, 
nowanyMCTa. 

- Mbi eme He onpeflennjincb. 


G: Ich habe mich noch nicht 
entschlossen. 


E: I'd like to place my order. 

- I'm ready to order now. 

- I've made up my mind. 

- I've decided. 

- I'm ready. 


R: 6bi xoTen CflenaTb 3a«a3. 

- ripuMMTe y MeHfl 3ai<a3, 
nowanyMCTa. 

- totob cflenaTb 3ai<a3. 

- Bbi6pan. 


G: Ich mochte bestellen. 


E: What would you recommend? 

- What do you recommend? 

- Could you recommend me 
something? 

- I'll have whatever you recommend. 

- What's good on the menu tonight? 

- What would you advise? 

- What would you suggest? 

- What do you think is worth 
ordering? 


R: Hto Bbi MO>KeTG 

nOpGKOMGHflOB3Tb? 

- Mto 6bi Bbi nopeKOMeHflOBanw? 

- Mto Bbi nopeKOMeH,qyeTe? 

- Bbi MOweTe MHe HTO-Hn6yflb 
nocoBeTOBaTb? 

- 9\ B03bMy TO, HTO Bbi 

nopeKOMeHflyeTe. 

- Mto ceroflHH xopoiuero b ivieHio? 

- Mto 6bi Bbi nocoBeTOBann? 

- KaK Bbi flyiviaeTe, hto Jiyniue 
3aKa3aTb? 


G: Was konnen Sie mir empfehlen? 


E: Do you serve vegetarian food? 

- Do you have any vegetarian 
dishes? 

- Do you serve any vegetarian 
dishes? 

- Are there any vegetarian dishes on 
the menu? 

- Do you have any dishes without 
meat? 

- Do you have any dishes without 
fish? 

- What do you have that's 
vegetarian? 


R: y Bac ecTb BereTapnaHCKne 
6niofla? 

- A ecTb HTO-Hn6yflb 6e3 Maca? 

- A ecTb HTO-Hn6yflb 
BereTapnaHCKoe? 

- y Bac totobht BereTapnaHCKne 
6niofla? 

- B MeHK) ecTb BereTapnaHCKMe 
6niofla? 

- y Bac ecTb 6j~iio,qa 6e3 Mflca? 

- y Bac ecTb 6niofla 6e3 puBbi? 


G: Bieten Sie auch vegetarische 
Gerichte an? 


E: Do you have any low-fat 
entrees? 

- Do you have any low-fat dishes? 

- Are there any low-fat dishes on the 
menu? 


R: EcTb KaKiie-Hn6yflb He>xnpHbie 
6nK>fla? 

- y Bac ecTb HM3KOKajiopnMHbie 
6niofla? 

- B MeHio ecTb KaKne-Hn6yflb 

HM3KOKailOpMMHbie 6jlK)fla? 


G: Bieten Sie auch fettarme Gerichte 
an? 


E: What is cheap and filling? 

- I'd like something filling and not 
expensive. 


R: 9\ 6bi xoTen Hero-Hn6yflb 
CbiTHoro m Heflopororo. 

- EcTb HTO-Hn6yflb fleiueBoe m 

CblTHOe? 


G: Ich mochte etwas Sattigendes 
und Preiswertes. 


E: I'll have this. 

- 1 II order this dish. 

- I'll order this entree. 

- I'd like this. 

- Bring me this, please. 


R: B03bMy 3TO. 

- 9\ 3aKa>Ky 3to 6niOflO. 

- 9\ 6bi xoTen bot 3to. 

- ripuHecnTe MHe sto, noxanyMCTa. 


G: Ich nehme das. 


E: The specialty of the house, 
please. 

- What is this restaurant known for? 

- The house specialty, please. 

- What's considered your best dish? 


R: Baiue cpupivieHHoe 6jiioao, 
no>KanyMCTa. 

- <t>npMeHHoe 6nioflo, noxanyMCTa. 

- KaKoe Baiue caMoe Jiyniuee 
6nK)flo? 

- ripuHecnTe, no>KaiiyMCTa, Baiue 
cpupMeHHoe 6nioflo. 


G: Bitte Ihr Hausgericht. 


E: The same for me, please. 

- 1 will have the same. 
- I'll have the same thing. 


R: MHe to >Ke caMoe, no>KanyMCTa. 

- 9\ B03bMy to >Ke caMoe. 

- 9\ xony 3to >Ke. 

- rioxanyMCTa, npuHecnTe MHe to >Ke 
caMoe. 


G: Ich nehme das Gleiche. 
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E: 1 want to eat the best local food. 

- 1 want to have the best local food. 

- I'd like to eat the best local food. 

- I'd like to have the best local food. 

- I'd prefer eating local dishes. 

- I'd like to eat local cuisine. 

- What do you have that s typical of 
the area? 

- What do the locals eat? 


R: ripuHGCMTG mhg caivioe nynujee 

143 6nK>A MGCTHOM KyXHM. 

- 9\ xony nonpo6oBaTb 6nK)fla 

MeCTHOM KyXHM. 

- 9\ 6bi xoTen nonpo6oBaTb MecTHyio 
efly. 

- 9\ 6bi xoTen 3a«a3aTb 6n\op,a 

MeCTHOM KyXHM. 

- ripMHeCMTe MHe HTO-HM6yflb M3 
6llK)fl MeCTHOM KyXHH. 


G: Ich mochte das beste lokale 
Gericht bestellen. 


E: 1 would like a continental 
breakfast. 

- A continental breakfast, please. 


R: KoHTMHGHTa/lbHblM 33BTpaK, 

nomanyticTa. 

- 9\ xony KOHTHHeHTanbHbiM 3aBTpaK. 


G: Ich nehme lieberdas kleine 
Fruhstuck. 


E: 1 only want a snack. 

- 1 just want an appetizer. 
- I'll just have something light. 


R: 51 xony cnenca nepeKycuTb. 

- xony TOiibKO 3aKycKy. 

- MHe HTO-Hn6yflb nerKoe. 


G: Ich nehme etwas Leichtes. 


E: What kind of soup are you 
serving today? 

1 A /I L * J.I f 11 1 /™\ 

- What is the soup of the day? 

- What kinds of soup do you have 
today? 

- What are the choices for soup? 


R: KaKOM cyn y Bac ceroAHfl? 

- KaKOM ceroflHa cyn aha? 

- KaKOM ceroflHH cyn? 

- KaKMe ceroflHa ecTb cynu? 


G: Was fur Suppen haben Sie 
heute? 


E: 1 just want a salad. 

- I'll start with a salad. 


R: 51 B03bMy canaT. 

- MHe, no>KaiiyMCTa, canaT. 


G: Ich nehme einen Salat. 


E: I'll start with an appetizer. 


R: 51 HaHHy c 3aicycKM. 

- ripMHecMTe KaKyio-HM6yflb 3aKycKy 
Ana Hanana. 


G: Ich fange mit einem Snack an. 


E: I'd like to order dessert. 

- What is on the dessert menu? 
- 1 just want a dessert. 


R: 9\ xony 3aKa3aTb AecepT. 

- Mto y Bac ecTb Ha flecepT? 

- Mto y Bac ecTb M3 flecepraB? 

- KaKMe y Bac ecTb flecepTbi? 

- ripMHecMTe MHe HTO-HM6yflb Ha 
AecepT, no>KanyMCTa. 


G: Ich mochte eine Nachspeise 
bestellen. 


E: 1 would like a Big Mac, please. 

- One Big Mac, please. 

- A Big Mac, please. 

- I'll have a Big Mac. 


R: Eur Max, no>KanyMCTa. 

- 6bi xoTen BMr MaK. 

- OflMH BMr MaK. 

- B03bMy BMr MaK. 


G: Einen Big Mac bitte. 


E: I'll just have a ham sandwich. 

- A ham sandwich, please. 

- I'd like a sandwich with ham. 


R: 9\ B03bMy TonbKO 6yTep6poA c 

BeTHMHOM. 

- ByTep6pofl c bothmhom, 
noxanyMCTa. 

- 9\ xony 6yiep6pofl c bothmhom. 


G: Ich nehme nurein Schinkenbrot. 


E: Two hamburgers to go, please. 


R: flBa raivi6yprepa Ha BbiHOC, 
no>KanyMCTa. 

- noxanyMCTa, flBa raM6yprepa c 
co6om. 


G: Zwei Hamburger zum Mitnehmen, 
bitte. 


E: I'll have a T-bone steak with 
fried potatoes. 

- I'll have a steak with home fries. 

- A T-bone steak with fried potatoes, 
please. 


R: 9\ B03bMy ivrnco Ha KOCTOHKe v\ 
>KapeHbiM KapTocpenb. 

- xony CTeMK c >KapeHbiM 
KapTOCpeneM. 

- CTeMK c xapeHbiM KapracpejieM, 
noxanyMCTa. 

- 6yfly CTeMK m Kapracpejib no- 
AOMaiuHeMy. 


G: Ich nehme ein T-Bone-Steak mit 
Bratkartoffeln. 


E: Medium rare, please. 


R: CpeAHenpo>KapeHHbiM, 
noxanyMCTa. 


G: Mittel durchgebraten, bitte. 


E: Well-done, please. 


R: Xopoiuo npo>KapeHHbiM, 
noxanyMCTa. 

- ripo>KapbTe KaK cneflyeT, 
no>KariyMCTa. 


G: Durchgebraten, bitte. 
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E: Rare, please. 


R: HeflomapeHHbiti, nowanyticTa. 

- C KpoBbio, nowanyMCTa. 


G: Halbdurch, bitte. 


E: A green salad with French 
dressing. 

- I'd like a green salad with French 
dressing, please. 


R: 3eneHbm canaT c 

CppaHL4y3CKMM coycoM, 

nomanyticTa. 

- 6bi xoTen 3eneHbiM canaT c 

CppaH 14y3CKM M coycoM. 


G: Grunen Salat mit franzosischer 
Salatsofie. 


E: Could you make my food 
without salt? 


R: Bbi MoweTe 3to npuroTOBMTb 
6e3 conn? 

- He KiiaflMTe coiib, nowanyMCTa. 


G: Konnen Sie mein Essen ohne 
Salz zubereiten? 
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E: Id like the dressing on the side, 
please. 


R: riono>KMTe coyc Ha Kpati 
Tape/iKM. 

- Mo>kho, HTo6bi coyc 6bin Ha Kparo 
TapeiiKM? 


II 1 I 1 r*V 1 'LL 

G: Ich mochte das Dressing bitte an 
der Seite haben. 


E: With butter, please. 

-I'd like that with butter. 

- Make sure to add butter. 

- Make sure to bring butter. 


R: C MacnoM, nowanyticTa. 

- flo6aBbTe, nowanywcTa, Macno. 


G: Mit Butter, bitte. 


E: How long will it take? 

- How long will it be? 

- How long does it take to prepare 
this? 

- How long will we be waiting? 

- Will it take long? 

- Will it be long? 


R: CKOJIbKO BpeMeHM 3aMMGT 

npuroTOBneHMG 3Toro 6ntofla? 

- flonro MHe npufleTca >KflaTb? 

- CKonbKO npwfleTCfl >KflaTb 3aKa3a? 

- 3to Aonro? 

- 3to flonro roTOBMTca? 


G: Wie lange wird das dauern? 


E: May 1 have some more ..? 

- A little more, please. 

- Could you bring me some more ..? 

- Could you give me some more ..? 


R: Mowho MHe eme? 

- riowanyMCTa, eme HeMHoro. 

- He MoriiM 6bi Bbi npuHecTM MHe 
eui,e HeMHoro ..? 

- He MoriiM 6bi Bbi flaTb MHe eme 
HeMHoro ..? 


G: Kann ich noch etwas davon 
haben, bitte? 


E: One more, please. 

- The same again, please. 

- Could you bring me another one, 
please? 


R: Eme oflHy nopMMHD, 
no>KanyMCTa. 

- He MoriiM 6bi Bbi npuHecTM MHe 
eme nopunio? 

- rio>KajiyMCTa, to we caMoe eme 
pa3. 


G: Noch einmal, bitte. 


E: No more, thank you. 

- That's enough, thanks. 


R: Cnacn6o, 6ojibiue He nap,o. 

- Boiibiue He Ha^o, cnacn6o. 

- 3Toro floCTaTOHHO, cnacn6o. 

- Cnacn6o, floCTaTOHHO. 


G: Nichts mehr, danke. 


E: May 1 have some more water? 

- Could you refill the water glasses, 
please? 


R: Mo>kho MHe eme BOflbi? 

- 6bi xoTen eme BOflbi. 

- ripuHecnTe, nowanyMCTa, eme 

BOflbl. 

- HaneMTe eme BOflbi, nowanyMCTa. 


G: Konnte ich noch Wasser haben? 


E: Would you please pass the 
salt? 

- Can you hand me the salt, please? 

- Can you give me the salt, please? 

- Can you pass me the salt, please? 


R: riepeflaMTe MHe, nomanyticTa, 
conb. 

- flaMTe MHe, nowanywcTa, conb. 

- He MorriM 6bi Bbi nepeflaTb MHe 
conb? 


G: Wurden Sie bitte das Salz 
heruberreichen? 


E: Do you have sugar substitute? 

- Please bring me some NutraSweet. 


R: y Bac ecTb 3aMeHMTe/ib 
caxapa? 

- ripuHecMTe MHe, nowanyMCTa, 
3aMeHMTerib caxapa. 


G: Haben Sie einen Zuckerersatz? 
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E: Can 1 have the rest wrapped to 
go? 

- Can you put the rest in a doggie 
bag? 

- May 1 have a container for what 1 
didn't finish? 


R: Mory s\ 3a6paTb c co6om to, hto 
ocTanocb? 

- He MorriM 6bi Bbi ynaKOBaTb 

0CT3TKM? 

- 6bi xoTen 3a6paTb to, hto 
ocTanocb. 

- YnaKyMTe MHe, nowanyMCTa, 

OCTaTKM. 

- 9\ xony 3a6paTb ocTajibHoe c 
co6om. 

- xony 3a6paTb to, hto He floen. 


G: Konnten Sie mir bitte den Rest 
zum Mitnehmen einpacken? 


E: The meal was very good, thank 
you. 

- It was delicious. 

- It was wonderful. 


R: Efla 6bina oneHb BKycHan, 
cnacu6o. 

- Bee 6bij~io oneHb BKycHO. Cnacn6o. 

- Bee 3aivieHaTejibHO. 

- OneHb BKycHO. 

- ripeBOCXOflHO. 


G: Danke sehr, das hat gut 
geschmeckt. 


E: The service was excellent. 


R: 06cny>KMBaHMe 6bino 
3aMeHaTenbHoe. 


G: Die Bedienung war 
ausgezeichnet. 


E: 1 didn't order that. 

- This isn't what 1 ordered. 

- This is someone else's order. 

- Sorry, this is not my order. 

- It must be a mistake, 1 ordered 
another meal. 

- It must be a mistake, 1 ordered 
another dish. 

- 1 didn't order this. 


R: 3Toro He 3aKa3biBan. 

- 3to He mom 3aKa3. 

- 3to Hew-To APyroM 3ai<a3. 

- l/l3BMHMTe, HO 3T0 He MOM 3aK83. 

- 3to, HaBepHoe, oiuM6Ka, a 
3aKa3biBan flpyroe. 


G: Ich habe das nicht bestellt. 


E: I'm still waiting for my order. 

- Will my food be much longer? 

- How is my order coming along? 


R: Bee euoe way cbom 3aKa3. 

- flojiro euje >KflaTb? 

- CKopo 6yfleT totob mom 3aKa3? 


G: Ich warte immer noch auf meine 
Bestellung. 


E: This silverware is not clean. 

- Could you please bring me a clean 
knife and fork? 

- Could 1 have new utensils? These 
are dirty. 


R: 3tm npM6opbi rp»3Hbie. 

- l~lpMHeCMTe MHe HMCTbie HO>K M 
BMJIKy. 

- ripMHecMTe, no>KaiiyMCTa, HMCTbie 
npM6opbi. 

- flpMHecMTe MHe HMCTyto nocyfly. 
3Ta rpa3Han. 

- ByflbTe flo6pbi, 3aMeHMTe npM6opbi 
Ha HMCTbie. 


G: Bringen Sie mir bitte ein sauberes 
Besteck. 


E: It is cold. 

- This needs to be heated. 

- This is only lukewarm. 

- It is not hot. 


R: 3to ocTbino. 

- 3Ta efla nyTb Tennaa. 

- 3to 6nK)flO HaflO noflorpeTb. 

- 3to Haflo noflorpeTb. 


G: Es ist kalt. 


E: It is too spicy. 

- It is too hot. 


R: 3to 6riH3flo cjimlukom ocTpoe. 

- 3to 6ntoflo nepenepneHHoe. 

- 3flecb cjiMiuKOM MHoro nepua. 

- 3flecb cjiMiuKOM MHoro cneqMM. 


G: Das ist zu wurzig. 


E: This is not spicy enough. 

- Could you make this spicier? 


R: 3to 6jik)ao HeflOCTaTOHHO 
ocTpoe. 

- He MorriM 6bi Bbi flo6aBMTb ctofla 
nepua? 

- flo6aBbTe nepu,a, noxanyMCTa. 

- rio>KajiyMCTa, flo6aBbTe cto,qa 
cnei4MM. 


G: Das ist nicht wurzig genug. 


E: There is too much sugar in it. 

- It's too sweet. 

- It's too sugary. 


R: 3flecb cjimiukom MHoro caxapa. 

- 3to cjimujkom cnaflKoe. 

- Cjimujkom cjiaflKO. 


G: Es ist zu viel Zucker drin. 


E: There's too much salt in it. 

- It's too salty. 


R: 3flecb cjimujkom mhoto cojim. 

- 3to 6jiK)flo nepecojieHO. 

- Cjimujkom cojieHoe. 

- 3to nepecojieHO. 


G: Es ist zu salzig. 



32 



Restaurant 




PecTopaH 


E: This is not cooked enough. 

- This needs to be cooked some 
more. 

- This is underdone. 


R: 3to HeflocTaTOHHO npo>xapeHO. 

- 3to Heflo>KapeHO. 

- 3to Haflo flowapwTb. 


G: Es ist nicht gar genug. 


E: It is chewy. 

- It is gristly. 


R: 3to cjimujkom mecTKO. 

- 3to wecTKoe. 


G: Es ist rau. 


E: This is not quite fresh. 

- This has been sitting for a while. 


R: 3to HecBewee. 


G: Das ist nicht ganz frisch. 


E: May 1 have a glass of water? 

- A glass of water, please. 


R: Mo>kho MHe CTaKaH BOflbi? 

- CTaKaH BOflbi, nowanywcTa. 

- ripuHecnTe, nowanywcTa, CTaKaH 

BOflbi. 


G: Kann ich ein Glas Wasser haben? 


E: 1 would like a cup of coffee. 

- A cup of coffee, please. 

- Coffee, please. 


R: 6bi xoTen HaiueHKy Kocpe. 

- Kocpe, nowanywcTa. 

- MaiuenKy Kocpe, nowanywcTa. 


G: Ich mochte eine Tasse Kaffee. 


E: Black coffee, please. 

- I'd like black coffee. 


R: HepHbm Kocpe, nowanyticTa. 


G: Ich mochte einen schwarzen 
Kaffee. 


E: Coffee with cream and sugar. 


R: Kocpe co cni/iBKaMi/i m caxapoM. 

- riowanyiicTa, npuHecnie MHe Kocpe 
co ciiMBKaMM m caxapoM. 


G: Bitte, Kaffee mit Sahne und 
Zucker. 


E: 1 would like a cup of tea. 

- A cup of tea, please. 

- Tea, please. 


R: HaiuKy nato, noMcanyiicTa. 

- ft 6bi xoTen naiuKy naio. 

- ripuHecnTe nati, nowajiywcTa. 

- Maw, no>KanyMCTa. 


G: Tee, bitte. 


E: Do you have decaffeinated 
coffee? 

- I'd like a cup of decaf. 


R: y Bac ecTb Kocpe 6e3 KocpeMHa? 

- Kocpe 6e3 KocpeMHa, noaojiywcTa. 


G: Haben Sie koffeinfreien Kaffee? 


E: I'd like mineral water. 

- I'd like spring water. 

- Mineral water, please. 

- Spring water, please. 

- Just mineral water. 

- I'd like some bottled water, please. 


R: MMHepanbHyio BOfly, 
nomanyticTa. 

- ripuHecnTe, noxanyMCTa, 

MUHepailbHOM BOflbl. 

- ft 6bi xoTen MUHeparibHOM BOflbi. 


G: Ich mochte Mineralwasser, bitte. 


E: Non-carbonated. 

- Without gas. 


R: Hera3MpoBaHHyio. 

- Be3 ra3a, noxanyMCTa. 


G: Bitte ohne Kohlensaure. 


E: Carbonated, please. 

- With gas. 


R: ra3npoBaHHyto, nowanyticTa. 

- C ra30M. 


G: Bitte mit Kohlensaure. 


E: A glass of tomato juice, please. 

- I'd like a glass of tomato juice. 


R: CTaKaH TOMa-moro cona, 
no>KanyMCTa. 

- 5-1 6bi xoTen daKaH TOMaTHoro 
coKa. 

- ripuHecnTe MHe CTaKaH TOMaTHoro 
coKa. 


G: Bitte einen Tomatensaft. 


E: I'd like a glass of iced tea. 

- Iced tea, please. 


R: ripuHecMTe MHe CTaKaH 
xonoflHoro nan co nbflOM. 

- Maw co nbflOM, no>KanyMCTa. 


G: Bitte ein Glas Eis-Tee. 


E: With lemon, please. 

- I'd like it with lemon. 

- With a lemon wedge, please. 


R: C jimmohom, no>KanyMCTa. 

- ft 6bi xoTen c jimmohom. 

- C jiomtmkom iiMMOHa, noxajiyMCTa. 


G: Bitte mit Zitrone. 


E: I'd like it sweetened. 

- Add sugar as well. 


R: flo6aBbTe, no>KanyMCTa, caxap. 

- C caxapoM, noxanyMCTa. 

- riocjiacTMTe, nowanywcTa. 

- riojio>KMTe, noxanyMCTa, caxap. 


G: Bitte mit Zucker. 


E: I'd like it unsweetened. 

- Without sugar, please. 


R: MHe 6e3 caxapa. 

- Be3 caxapa, no>KajiyMCTa. 


G: Bitte ohne Zucker. 
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E: Please show me the wine list. 

- Would you give me the wine list, 
please? 

- Please give me the wine list. 

- May 1 see the wine list? 

- May 1 have the wine list? 

- Could you give me the wine list, 
please? 


R: ripuHecMTG, nowanyticTa, KapTy 

BHH. 

- flaMTe MHe, nowanyficTa, KapTy 

BHH. 

- nowanyi/icTa, name MHe KapTy 

BHH. 

- Mo>kho MHe nocMOTpeTb KapTy 

BHH? 


G: Geben Sie mir bitte die Weinliste. 


E: What kind of wine do you have? 


R: KaKue y Bac ecTb BMHa? 

- KaKwe BMHa Bu npeanaraeTe? 


G: Was fur Weine haben Sie? 


E: Do you have any French wine? 


R: y Bac ecTb cppaHu.y3CKtie 

BMH3? 

- B accopTM MeHTe ecTb 
cppaHL4y3CKne BMHa? 


G: Haben Sie einen franzosischen 
Wein? 


E: Whisky and water, please. 

- I'd like a whiskey and water, please. 


R: Bmckm c coaobom, nomanyticTa. 

- ripMHeCMTe MHe BMCKM C COflOBOM, 

no>KanyMCTa. 

- 9\ 6bi xoTen bmckm c BOflOM. 

- 9\ xoTen 6bi bmckm c coaobom. 


G: Whisky mit Wasser, bitte. 


E: I'll have a gin and tonic. 

- A gin and tonic, please. 


R: MHe a>kmh c tohmkom. 

- A>kmh c tohmkom, nowanyi/icTa. 

- rioxajiyMCTa, npMHecMTe a>kmh c 

TOHMKOM. 

- xoTen 6bi a>kmh c tohmkom. 


G: Einen Gin und Tonic, bitte. 


E: Make it a double, please. 


R: Abomhom, no>KanyMCTa. 


G: Einen Doppelten, bitte. 


E: On ice, please. 

- With ice, please. 

- {Jl\ Lllc lOOKb. 


R: Co nbflOM, nowanyMCTa. 

- CO JlbflOM. 


G: Bitte mit Eis. 


F" Kin i q n loo cq 


fx. DcoU JlD^d, 1 lU/KdJ ly MO 1 d. 

- He KnaflMTe, nowanyticTa, nep,. 




E: Straight, please. 


R: Hepa36aBneHHoe, no>KanyMCTa. 


G: Nicht gemixt, bitte. 


E: Shaken. 


R: rio>KanyMCTa, B36onTaMTG. 


G: Geschuttelt, bitte. 


E: Stirred. 


R: rio>KanyMCTa, pa3MeiuaMTe. 


G: Geruhrt, bitte. 


E: The check, please. 

- Would you please bring me the bill? 

- The bill, please. 

- Please bring me the check. 

- Please bring me the bill. 

- May 1 have the check? 

- May 1 have the bill? 

- May 1 get the check? 

- May 1 get the bill? 

- Could 1 have the check, please? 

- Can 1 get the bill, please? 


R: CneT, no>KanyMCTa. 

- ripMHeCMTe, no>KanyMCTa, cneT. 

- rio^anyMCTa, npMHecMTe MHe cneT. 

- Mo>kho cneT? 

- riocHMTaMTe, noxanyMCTa. 


G: Die Rechnung, bitte. 


E: Do you accept credit cards? 

- I'd like to pay by credit card. 

- Do you take plastic? 

- Do you take credit? 

- Do you take credit cards? 

- Are credit cards acceptable? 


R: Bbi npMHMMaeTe KpeflMTHbie 
KapTbi? 

- 6bi xoTen pacnnaTMTbca 

KpeflMTKOM. 

- Bbi npMHMMaeTe KpeflMTKM? 

- Mory si pacnnaTMTbcsq KpeflMTKOM? 


G: Nehmen Sie Kreditkarten an? 


E: Do you accept traveler's 
checks? 


R: Bbi npMHMMaeTe Aopo>KHbie 

HeKM? 


G: Nehmen Sie Reiseschecks an? 


E: Does the bill include the tip? 

- Is service included? 

- Does the bill include the service 
charge? 


R: CneT BKnionaeT naeBbie? 

- MaeBbie BKmoneHbi? 

- B cneT BxoflMT nnaTa 3a 
o6cny>KMBaHMe? 


G: 1st der Bedienungszuschlag 
inbegriffen? 
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E: 1 believe the bill is added up 
wrong. 

- 1 think a mistake has been made. 
- 1 think I've been overcharged. 
- 1 don't think this is correct. 


R: Mhie KaweTca, b cneTe OLiin6Ka. 

- MHe KaweTca, cneT HenpaBMiibHbiM. 

- Bbi nocHMTajin HenpaBMJibHO. 

- MHe KaweTCH, Bbi oujn6jincb. 

- no-Moeiwy, 3flecb own6Ka. 


G: Ich glaube, die Rechnung stimmt 
nicht. 


E: Keep the change, please. 


R: OcTaBbTe caany ce6e. 

- Cflann He Haflo. 


G: Stimmt so, danke. 


E: 1 am paying for everyone. 

- The bill is on me. 

- It's on me. 

- It's my treat. 

- I've got the check. 

- I'll pay for all of you. 

- 1 am paying for everybody. 


R: nnany 3a Bee. 

- 3anniuMTe Bee Ha mom cneT. 

- 9\ nnany 3a Bcex. 

- riocHMTaMTe Bee BMecTe. 

- 3anjiany no cneTy. 


G: Die Rechnung bezahle ich. 


E: We are paying separately. 

- Separate checks, please. 


R: Mbi nnaTMM Kawflbiti 3a ce6n. 

- Mbi 3annaTMM no OTflenbHOCTM. 

- flBa OTflenbHbix cneia, 
noxanyMCTa. 


G: Wir zahlen getrennt. 


E: Let's split the check. 

- Let's split the bill. 

- Let me pay my share. 

- Let me pay my half. 

- I'll pay for what 1 ordered. 


R: flaBaiiTe 3annaTMM Ka>Kflbin 3a 
ce6n. 

- Ka>KflbiM nnaTMT 3a ce6si. 

- 3anjiany 3a ce6a. 


G: Lassen Sie mich meinen Teil 
bezahlen. 


E: That's OK, thank you. 


R: Bee b nopnflKe. 

- Bee HopManbHO. 


G: Stimmt so, danke. 
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lloKynKM 
Einkaufen 



E: Is there a department store 
nearby? 

- Can you tell me if there is a 
department store here? 

- Where is the nearest mall? 

- Where is the shopping area? 

vv licit; ctiuuiiu iicic udi i i yu 

shopping? 


R: 3flecb rfle-Hn6yflb ecTb 
yHMBepiviar? 

- rfle-Hn6yflb no6nM30CTM ecTb 
yHMBepiviar? 

- Kyqa MHe noMTM 3a noKynKaMM? 

- TyT HeflaneKO ecTb ToproBbiM 

i louiTn? 
L^Cn 1 |J : 


G: Wo ist das Einkaufszentrum? 


E: Where is the nearest ..? 

- 1 am looking for the nearest ... 


R: l~Ae 6nn>KaMiuMM ..? 

- 9i Mliiy 6llM>KaMlUMM ... 


G: Wo ist der nachste ..? 


E: Is there a tax-free shop? 

- Where can 1 shop tax-free? 

- Are there any stores that don't 
charge tax? 


R: 3flecb ecTb Mara3MHbi Taicc- 
tppn? 

- Tfle MHe HaMTM Mara3MH 

6eCnOLUJ~IMHHOM TOprOBJlM? 


G: Gibt es da ein steuerfreies 
Geschaft? 


E: Where can 1 buy it? 

- Where can 1 get it? 

- Can you tell me where 1 can buy it? 

- Can you tell me where 1 can get it? 

- Can you tell me where 1 can 
purchase it? 

- Where do they sell it? 

- Where is it sold? 

- Where could 1 buy a ..? 

- Where might 1 buy a ..? 


R: Tfle sto npoflaiOT? 

- Tfle 3to npoflaeTcn? 

- Tfle a Mory KynMTb ..? 

- Tfle MHe 3TO KynnTb? 

- He MorriM 6bi Bbi noflCKa3aTb MHe, 
rfle 3to npoflaeTca? 

- B KaKOM Mara3MHe mo>kho KynnTb 
..? 


G: Wo kann ich das kaufen? 


E: On which floor is the ladies' 
wear department? 

- Where is the ladies' wear 
department? 

- Where are women's clothes? 

- Where's the women's clothing 
section? 


R: Ha kbkom 3Ta>Ke HaxoAMTca 

OTflefl >KGHCKOM Ofle>KAbl? 

- Tfle 3flecb npoflaiOT xeHCKyio 
ofle>Kfly? 

- KaK npoMTM b OTflen xeHCKOM 
ofle>Kflbi? 

- Tfle TyT ceKMMa >KeHCKOM ofle>Kflbi? 


G: In welchem Stock befindet sich 
die Damenbekleidung? 


E: Is it on sale? 

- Is it discounted? 

- Has it been marked down? 


R: 3to npoAaeTca co ckmakom? 

- 3to yL(eHeHHaa Bemb? 


G: Ist das im Ausverkauf? 


E: Do you carry ..? 

-I'd like... 

- 1 would like to buy a ... 

- 1 want ... 

- 1 need ... 

- 1 am looking for ... 

UU yUU olUOft .. : 


R: y Bac ecTb ..? 

- 9i 6bi xoTen ... 

- 9i 6bi xoTen npno6pecTM ... 

- MHe Hy>KHO ... 

- 9\ MLqy ... 

- Bbi npoflaeTe ..? 


G: Ich suche nach ... 


E: I'm just looking around. 

- I'm just browsing. 


R: 9\ noKa TOJibKO CMOTpio. 

- 9\ npocTO CMOTpro. 

- 9\ npocTO xony nocMOTpeTb. 


G: Ich sehe mich nur urn. 


E: Please show me ... 

- May 1 take a look at ..? 

- I'd like to see ... 
-I'd like to look at... 


R: rioKa>KMTG, no>KanyMCTa, ... 

- Mory a nocMOTpeTb? 

- Mory a B3maHyTb Ha ... 

- 6bi xoTen nocMOTpeTb ... 


G: Zeigen Sie mir bitte ... 


E: Do you have one like this? 

- What do you have that's similar to 
this? 

- Do you have anything like this? 

- Can you show me another one like 
this, please? 

- Can you give me another one like 
this, please? 


R: y Bac Taicoe ecTb? 

- y Bac ecTb HTO-Hn6yflb noflo6Hoe? 

- y Bac ecTb TaKOM we? 

- y Bac ecTb HTO-Hn6yflb noxowee 

Ha 3T0? 

- He Momn 6bi Bbi MHe noKa3aTb 
flpyroM TaKOM >Ke? 


G: Haben Sie etwas Ahnliches? 



36 



Shopping 




rioKynKM 


E: Does it come in other colors? 

- Is this available in other colors? 

- Do you stock other colors? 

- Do you have the same thing but in 
a different color? 

- Do you have it in other colors? 

- Are different colors available? 


R: EcTb Jin flpyroM u.BeT? 

- A flpyrne u,BeTa ecTb? 

- y Bac ecTb flpyme pacu,BeTKM? 


G: Haben Sie das in einer anderen 
Farbe? 


E: Do you have this in ..? 


R: EcTb nn y Bac sto ... u.BeTa? 


G: Haben Sie das in ..? 




E: Do you have one of better 

quality? 

- Is a better quality version available? 

- Do you stock one of better quality? 

- Do you stock anything similar of 
higher quality? 

- Do you have anything similar of 
higher quality? 

- Do you carry anything similar of 
higher quality? 




R: y Bac ecTb HTO-Hn6yflb 

nynujero KanecTBa? 

- y Bac ecTb TaKOM we, ho nyniuero 
KanecTBa? 

- y Bac ecTb HTO-Hw6yflb no,qo6Hoe, 
ho nyniuero KanecTBa? 

- HeT rin Hero-Hn6yflb TaKoro we, ho 
nonyHiue? 


G: Haben Sie so etwas in einer 
besseren Qualitat? 


E: Do you have any more of 
these? 

- Are there any more of these in 
stock? 


R: y Bac ecTb eme? 

- A eme ecTb? 

- y Bac ecTb eme TaKwe? 


G: Haben Sie noch welche auf 
Lager? 


E: Please show me another one. 

- Can you show me something else? 

- Can you show me anything else? 


R: rioKa>KMTe MHe HTO-Hii6yflb 
eme. 

- nowanywcTa, noKawnie MHe 
flPyroM. 

- rioKawMTe MHe HTO-Hw6yflb 
noxowee. 


G: Zeigen Sie mir bitte einen 
anderen. 


E: What material is it made of? 

- What kind of material is this? 

- What is this made of? 

- What is it made of? 

- What is it made from? 


R: M3 nero sto cflenaHO? 

- M3 KaKoro MaTepnana 3to 
CflenaHO? 

- 3to m3 KaKoro MaTepnana? 

- V\z nero sto? 


G: Aus welchem Stoff ist das 
gemacht? 


E: 1 will come back later. 

- I ll stop by a little later. 

- I'll stop by a bit later. 

- I'll return later. 

- I'll be back in a while. 


R: eme BepHycb. 

- 9\ CKopo BepHycb. 

- 3aMfly nono3>Ke. 

- 3 eme noflOMfly. 


G: Ich werde spater zuruckkommen. 


E: I'd like to try it on. 

- May 1 try this on for size? 

- May 1 try it on for size? 

- I'd like to try this on. 

- I'd like to see if it fits. 

- 1 want to see how it looks on me. 


R: 9\ 6bi xoTen sto npuMepnTb. 

- Mo>kho MHe 3to npuMepnTb? 

- Mory a npuMepnTb sto? 

- 9\ 6bi xoTen yBMfleTb, KaK sto 6yfleT 

Ha MHe CMOTpeTbCH. 

- 6bi xoTen nocMOTpeTb, KaK sto 
6yfleT Ha MHe cufleTb. 


G: Ich mochte das anprobieren. 


E: Where is the fitting room? 

- Would you please show me the 
fitting room? 

- Would you please show me the 
dressing room? 

- Where is the dressing room? 

- Where is the changing room? 

- Where could 1 try it on? 


R: rfle y Bac npHMepoHHaa? 

- He MorriM 6bi Bbi noKa3aTb MHe, 
rfle 3flecb npuMepoHHaa? 

- Tfle si Mory sto npuMepnTb? 

- KaK npoMTM b npuMepoHHyio? 


G: Wo ist die Anprobe? 


E: I'm a size ... 


R: y MeHJi pa3Mep ... 

- 9\ HOiuy pa3Mep ... 


G: Ich trage Grolie ... 


E: What size is it? 

- What size is this? 


R: 3to KaKOM pa3Mep? 

- KaKOM sto pa3Mep? 

- KaKoro sto pa3Mepa? 


G: Was ist das fur eine Grofte? 
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E: Do you have a bigger one? 

- Is it available in a bigger size? 

- I'd like it one size bigger. 

- I'd like it a size bigger. 

- Do you stock a bigger one? 

- Do you have anything larger? 

- Do you have anything bigger? 

- Do you have a bigger size? 


R: y Bac ecTb pa3iuep no6ojibwe? 

- EcTb 6onbiuMe pa3Mepbi? 

- MHe Haflo Ha pa3Mep 6onbiue. 

- Mo>kho MHe Ha pa3Mep 6onbiue? 

- y Bac ecTb HTO-Hw6yflb no6ojibiue? 


G: Haben Sie Groftere auf Lager? 


E: Do you have a smaller one? 

- Is it available in a smaller size? 

- I'd like it one size smaller. 

- I'd like it a size smaller. 

- Do you stock a smaller one? 

- Do you have anything smaller? 


R: y Bac ecTb pa3Mep noMeHbiue? 

- EcTb Ha pa3Mep MeHbiue? 

- MHe Haflo Ha pa3Mep MeHbiue. 

- 6bi xoTen Ha pa3Mep MeHbiue. 

- y Bac ecTb HTO-Hn6yflb 
noMeHbiue? 

- Mo>kho MHe Ha pa3Mep MeHbiue? 


G: Haben Sie Kleinere auf Lager? 


E: It s too tight here. 

- It's too small for me here. 

- It doesn't fit here. 


R: MHe 3/jecb wwieT. 

- MHe flaBMT 3uecb. 

- Bot 3uecb peweT. 

- 3to MHe Mano. 


G: Es ist hier zu eng. 


E: It fits. 

- It's fine. 

- It fits well. 


R: 3to MHe noaxofli/iT. 

- OneHb xopowo. 

- CuflMT 3aMeHaTenbHO. 

- 3to MHe iok pa3. 


G: Es passt gut! 


E: I'd like a custom-made suit. 

- I'd like to have a suit made. 

- I'd like to have a suit made to order. 

- I'd like to have a suit custom made. 
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- I d like a tailored suit. 

- I'd like a made-to-order suit. 
- 1 need a tailored suit. 

- 1 need a custom-made suit. 


R: 51 xoTen 6bi 3a«a3aTb koctiom. 

- xony koctiom Ha 3ai<a3. 

- MHe Hyx<eH koctiom Ha 3aKa3. 

- 9\ xony ciunTb koctiom. 


G: Ich mochte einen 
maftgeschneiderten Anzug. 


E: Will you take my 
measurements? 

- Could you tell me what size 1 am? 

- Can you measure me? 


R: CHMMMTe c NieHH MepKM, 
nowajiyticTa. 

- KaKOM y MeHa pa3Mep? 

- Bbi MOxeTe CH^Tb c MeHH MepKy? 


G: Konnten Sie bei mir Mali 
nehmen? 


E: Can you lengthen this? 
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- Will you adjust the length? 

- Can you make this longer? 

- Can you let the hem down a bit? 

- Can this be lengthened? 


R: yflriMHMTe sto, nowanyficTa. 

- CflenaMTe 3,qecb nofliiMHHee. 

- CflenaMTe HeMHoro flnnHHee, 
nowanyMCTa. 

- Mo>kho cflenaTb fliiMHHee? 


G: Konnten Sie bitte das hier urn ein 
Stuck verlangern? 


E: How much is this? 

- What's the price? 

- What does it cost? 

- How much for this? 

- How much do you want for this? 

- How much do these run? 


R: CKOJIbKO 3TO CTOMT? 

- CKOJIbKO C MeHH? 

- CKOJIbKO 3 BaM flOJl>KeH? 

- CKOJIbKO Bbl 3a 3T0 XOTMTe? 

- CKOJIbKO 3T0 nojiynaeTca? 

- CKOJIbKO a flOTDKeH 3anjiaTHTb? 


G: Was kostet das? 


E: Do you have a cheaper one? 

- Is there a less expensive one? 

- Do you stock anything that costs 
less? 

- Do you stock anything cheaper? 

- Do you have anything that costs 
less? 

- Do you have anything cheaper? 


R: y Bac ecTb fleiueBJie? 

- fleiueBJie ecTb? 

- HeT Jin Hero-Hn6yflb nofleweBTie? 

- EcTb HTO-Hn6yflb He TaKoe 
floporoe? 

- y Bac ecTb HTO-Hn6yflb 
nofleiueBJie? 


G: Haben Sie etwas Preiswerteres? 


E: Can you give me a discount? 

- Is it possible to get a lower price? 

- Is it possible to get a better price? 

- Could you offer me a better deal on 
this ! 

- Can you offer me a discount? 

- Can you give me a better price? 

- Can you give me a better offer? 


R: He Momu 6bi Bbi CAenaTb MHe 

CKMflKy? 

- He flaeTe jim Bbi ckmaok? 

- HeJib3n jim nojiynnTb CKMflKy? 

- He Morjin 6bi Bbi CHM3MTb L(eHy? 

- MO>KHO JIM nOJiyHMTb CKMflKy? 


G: Konnen Sie mir einen 
Preisnachlass anbieten? 
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E: It's too expensive. 

- The price is not reasonable. 

- It's too much. 

- It is too much. 

- It costs too much. 

- I'm sorry, the price is too high. 


R: 3to oneHb Aoporo. 

- 3to 3aBbiLueHHaa u,eHa. 

- 3T0 CJ1MUJKOM MHOrO. 

- 3to oneHb MHoro ctoht. 

- 3to oneHb floporo ctomt. 

- M3BMHMTe, ho u,ena oneHb BbicoKaa. 


G: Der Preis ist ubertrieben. 


E: This is more than 1 can pay. 

- The price is higher than what 1 had 
in mind. 

- The price is higher than 1 planned to 
spend. 

- The price is higher than 1 expected 
to spend. 

- 1 don't have enough. 

- 1 don't have enough cash on me. 

- 1 can't afford it. 


R: 3to 6oribiue, newi s\ Mory 
3annaTMTb. 

- 3Ta u,eHa Bbiiue, neivi a ayMa/i. 

- 3to flopowe, HeM a flyMan. 

- 3to 6ojibiue, HeM a npe,qnojiaraji 
noTpaTMTb. 

- y MeHH He xBaTaeT fleHer. 

- y MeHH HeT c co6om TaKMx .qeHer. 

- 9\ He Mory ce6e 3to no3BOiiMTb. 


G: Der Preis ist hoher, als ich 
erwartet habe. 


E: 1 like it. 

- It suits me. 


R: Mhie sto HpaBi/iTcn. 

- MeHH 3to ycTpanBaeT. 

- MHe 3T0 nOflXOflMT. 


G: Das gefallt mir. 


E: OK, I'll take this. 

- OK, I'll take it. 

- OK, I'll buy this. 

- OK, I'll buy it. 
- 1 want this. 


R: Xopoiuo, n 6epy. 

- 3aMeHaTeribHO, a sto 6epy. 

- Otjimhho, h 3to noKynaio. 

- JlaflHO, B03bMy 3TO. 


G: OK, ich nehme das hier. 


E: Where do 1 pay? 

- Where is the cashier? 

- Where is the cash register? 


R: Tfle MHe 3annaTMTb? 

- Tfle a Mory 3annaTMTb? 

- Tfle Kacca? 

- Tfle 3flecb Kaccwp? 

- Tfle Hy>KHO nnaTMTb? 


G: Wo soil ich zahlen? 


E: Do you take credit cards? 

- Do you accept credit cards? 

- Can 1 pay with a credit card? 

- Are credit cards accepted? 

- Are credit cards acceptable? 


R: Bbi npuHMMaeTG KpeflMTHbie 
KapTbi? 

- Bbi npuHMMaeTe KpeflMTKM? 

- MO>KHO MHe 3aniiaTMTb KpeflMTHOM 
KapTOHKOM? 

- Mory a pacnnaTMTbca KpeflMTKOM? 


G: Nehmen Sie Kreditkarten an? 


E: Do you accept foreign 
currency? 

- Is foreign currency accepted? 

- Do you take foreign money? 

- Do you take foreign currency? 

- Do you accept foreign money? 


R: Bbi npuHMMaeTe BaniOTy? 

- Mory a 3annaTMTb BantOTOM? 

- Bbi 6epeTe BaniOTy? 


G: Nehmen Sie fremde Wahrungen 
an? 


E: Can 1 buy it on installment? 

- Is an installment purchase 
possible? 

- Can 1 put it on lay away? 

- Can 1 pay part of the balance each 
month until it's paid off? 

- Can 1 pay for this in installments? 

- Can 1 buy this on time? 

- Can 1 buy this on installment? 

- Can 1 buy it on time? 


R: Mo>kho 3to KynnTb b 
paccpoHKy? 

- 3to npoflaeTca b paccpoHKy? 

- Mory a onnaHMBaTb sto nacT^MM? 


G: Kann ich das in Raten zahlen? 


E: Can 1 buy it tax-free? 

- Do you sell it tax-free? 

- Can you sell it to me without tax? 


R: Mory s\ KynnTb sto 6e3 

nOUJflMHbl? 

- 3to npoflaeTca 6e3 noiujiMHbi? 

- Bbi npoflaeTe sto 6e3 noiujiMHbi? 


G: Kann ich das steuerfrei kaufen? 


E: Can 1 have the receipt? 

- Would you please give me the 
receipt? 

- Can you give me a receipt, please? 


R: flaMTe, no>KanyMCTa, neic. 

- Mo>kho neK? 

- MeK, noxariyMCTa. 

- He MorriM 6bi Bbi flaTb MHe neK? 

- fl xony B3^Tb neK. 

- Mo>kho noiiyHMTb neK? 


G: Konnen Sie mir bitte einen 
Kassenzettel geben? 
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E: Isn't there a mistake in the bill? 

- There is an error in the bill. 
- 1 think you overcharged me. 
- 1 think you charged me too much. 
- 1 think the bill is wrong. 


R: MHe KaxeTca, b neice oujn6Ka. 

- 3flecb HeT oujm6km? 

- Bbi He oujn6iiMCb? 

- MHe KaxeTca, Bbi HenpaBMJibHO 

nOCHMTailM. 

- ripaBMJlbHO JIM 3T0? 


G: Gibt es keinen Fehler in der 
Rechnung? 


E: Will you check it again? 

- Please check it once again. 

- Could you look at it again? 

- Could you go over it once more? 


R: He Mornn 6bi Bbi npoBepiiTb 
eme pa3? 

- riocHMTaMTe eme pa3, noxajiyi/icTa. 

- ripoBepbTe eme pa3, noxajiyMCTa. 


G: Wurden Sie es bitte noch emmal 
nachprufen? 


E: Excuse me, you gave me the 
wrong change. 

- You gave me too much change. 

- You didn't give me the correct 
change. 

- You didn't give me enough back. 


R: H3BMHMTe, Bbi HenpaBMJibHO 
Aan M MHe caany. 

- MHe HenpaBMJibHO aajiM cflany. 

- Bbi flajlM MHe CJ1MUJKOM MHOTO. 

- Bbi flajin MHe MeHbiue, neM Haflo 
6bmo. 


G: Entschuldigung, Sie haben mir 
falsches Wechselgeld gegeben. 


E: 1 already paid! 

- This is already paid for. 

- I've already paid for this! 


R: 51 y>Ke 3annaTMji. 

- 3to yxe onjianeHO. 

- 9\ sto yxe onjiaTMJi. 

- yxe 3anjiaTMJi 3a sto. 
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G: Ich habe schon bezahlt! 




E: Could you please wrap it? 

- Would you please wrap it? 

- Will you wrap it, please? 

- I'd like it wrapped, please. 


R: 3aBGpmiTe, noxajiyMCTa. 

- He mojjim 6bi Bbi sto ynaKOBaTb? 

- He Morjin 6bi Bbi 3aBepHyTb sto? 

- YnaKyMTe, noxajiyMCTa. 


G: Bitte packen Sie das em! 


E: Could 1 have a gift box? 

- Please put it in a gift box. 

- Please pack it in a gift box. 

- Do you offer gift boxes? 

- Do you have gift boxes? 

- Can 1 have it in a gift box, please? 

- Are gift boxes available? 


R: y Bac ecTb noAapoHHaa 
ynaKOBKa? 

- y Bac ecTb noflapoHHbie kopo6km? 

- YnaKyMTe sto, noxajiyMCTa, b 
noflapoHHyio KopoSKy. 

- 3aBepHMTe sto, noxajiyMCTa, b 
noflapoHHyio ynaKOBKy. 

- Bbi MOxeTe ynaKOBaTb sto b 
noflapoHHyio KopoSKy? 

- Mo>kho ynaKOBaTb sto KpacMBO? 


G: Konnte ich eine 
Geschenkpackung haben? 


E: Wrap them separately, please. 

- Please wrap them separately. 

- Please wrap them individually. 


R: 3aBepHMTe mx OTflejibHO, 
no>KajiyMCTa. 

- YnaKyMTe sto OTflejibHO, 
noxajiyMCTa. 

- Mo>kho ynaKOBaTb mx OTflejibHO? 

- Mo>kho 3aBepHyTb mx OTflejibHO? 


G: Packen Sie das bitte getrennt ein. 


E: Can 1 have a bag, please? 


R: Mo>kho naKeT? 

- flaMTe, noxajiyMCTa, naKeT. 

- naKeT, noxajiyMCTa. 


G: Kann ich eine Tute haben, bitte? 


E: Will you send it to this 
address? 

- Will you deliver it to this address? 

- I'd like this sent to ..? 

- Could you please deliver this to ..? 

- Can this be sent to ..? 

- Can this be delivered to ..? 

- Can 1 have it delivered to ..? 


R: rio>KajiyMCTa, OTOiuriMTe no 
3TOMy aApecy. 

- flocTaBbTe no 3T0My aapecy, 
noxajiyMCTa. 

- 6bi xoTeji, HTo6bi Bbi nocjiajiM 
3to no aflpecy ... 

- 3to moxho OTOCJiaTb no aapecy ..? 

- 3to moxho floCTaBMTb no aapecy 
..? 

- Bbi floCTaBJiaeTe noKynKM Ha aom? 


G: Wurden Sie das bitte an diese 
Adresse schicken? 


E: Would you please send it 
today? 

- Would you please deliver it today? 

- I'd like to have it today. 

- Could you send this today, please? 

- Can you deliver this today, please? 


R: OTOiij/iMTe ceroAHfl, 
noxanyMCTa. 

- flocTaBbTe ceroflHsi, noxajiyMCTa. 

- He MorjiM 6bi Bbi floCTaBMTb sto 
ceroflHH? 

- 9\ 6bi xoTeji nojiyHMTb sto ceroflHa. 


G: Ich mochte das noch heute 
haben. 


E: I'd like to return this. 

- 1 want to give this back. 


R: 51 6bi xoTen BepHyTb sto. 

- Mory a cflejiaTb B03BpaT? 

- xony sto BepHyTb. 


G: Ich mochte das zuruckgeben. 
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E: Can 1 have a refund? 

- 1 want my money back. 
- 1 demand a refund. 
- I'd like my money back. 


R: 51 Mory nonynnTb fleHbrn 
o6paTHO? 

- xony nonyHMTb fleHbrn o6pa™o. 

- 9\ Tpe6yto BepHyTb Mine fleHbm. 

- BepHMTe MHe fleHbrw. 


G: Kann ich mein Geld zuruck 
haben? 


E: Here's the receipt. 

- Here is my proof of payment. 

- Here is my invoice. 


R: BOT KBMTaHL4MJ1. 

- BOT TOBapHbIM HeK. 

- Bot cneT-cpaKTypa. 

- Bot neK. 


G: Das ist der Beleg. 


E: I'd like to exchange this, please. 


R: 6bi xotgji 3to o6M6HHTb. 

- Mory a o6i\/ieHflTb sto? 

- MO>KHO 3T0 06MeH51Tb? 


G: Ich mochte das bitte umtauschen. 


E: This is out of order. 

- This is not working. 

- This is defective. 

- This is broken. 

- There is something wrong with this. 


R: 3to He pa6oTaeT. 

- 3to cnoMaHO. 

- 3to 6paK. 


G: Das hat Mangel. 


E: Can you fix this? 

- Can you repair this? 

- Can this be repaired? 


R: Bbl MO>KGTG 3TO nOHMHMTb? 

- Bbi MOweTe sto ncnpaBMTb? 

- 3to mo>kho ncnpaBMTb? 

- 3T0 MO>KHO nOHMHMTb? 

- MO>KHO 3T0 OTpeMOHTMpOBaTb? 


G: Glauben Sie, dass Sie es 
reparieren konnen? 


E: How long will it take to repair? 

- When will it be ready? 

- When can you fix it by? 

- How soon will the repairs be done? 

- How long will the repairs take? 


R: CKOJIbKO BpeMeHM 33MM6T 
peMOHT? 

- CKOJIbKO BpeMeHM 3aMMeT 

noHMHKa? 

- 3T0 flOJirO HMHMTb? 

- CKOJIbKO Bbi 6yfleie sto HMHMTb? 

- CKOpO Bbl 3T0 nOHMHMTe? 

- Korfla Bbi sto nonnHMTe? 


G: Wie lange wird die Reparatur 
dauern? 


E: Can you repair this while 1 wait? 

- Can you repair it now, while 1 wait? 

- Can you fix this while 1 wait? 

- Can you fix it now, while 1 wait? 


R: Bbl MO>KGTe 3TO nOHMHMTb 

np^MO ceMnac? 

- Bbi MOxeTe ncnpaBMTb sto 

CpOHHO? 

- noflO>Kfly, noKa Bbi HMHMTe? 

- Bbl MO>KeTe nOHMHMTb 3T0, noKa a 

3flecb? 


G: Konnen Sie das jetzt gleich 
reparieren, wahrend ich hierwarte? 


E: Are repairs included in the 
guarantee? 


R: 3to mo>kho nOHMHMTb no 
rapaHTnn? 

- CTOMMOCTb peMOHTa noKpbiBaeTca 
rapaHTMeM? 

- rioHMHKa BxoflMT b rapaHTMio? 


G: Sind die Reparaturen von der 
Garantie gedeckt? 


E: May 1 pick it up? 

- Can 1 stop by for it? 

- Can 1 come to get it? 


R: 9\ Mory sto 3a6paTb? 

- Mory a 33MTM 3a6paTb sto? 

- MO>KHO MHe 33MTM, HT06bl 3a6paTb 

..? 


G: Kann ich das abholen? 
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E: Where can 1 exchange money? 

- Where is the nearest currency 
exchange? 

- Where can 1 exchange currency? 

- Do you know where the currency 
exchange is? 

- Could you please tell me where 1 
can exchange foreign currency? 

- Where can 1 get dollars changed? 


R: 3flecb no6nn30CTM ecTb 
o6mghhmk? 

- Tfle MHe o6i\/ieHsiTb fleHbrn? 

- Tfle a Mory o6i\/ieHflTb p,enbn/\? 

- Bbi He 3Haeie, r,qe mo>kho 
noMeHHTb fleHbrn? 

- CKa>KMTe, nowanywcTa, rae 3,qecb 
nyHKT o6MeHa BanioTbi? 

- TyT rfle-Hn6yflb ecTb o6MeHHMK? 

- Tfle MHe noMeHHTb BaniOTy? 

- Tfle mo>kho o6i\/ieHflTb flormapbi? 


G: Wo kann ich Geld wechseln? 


E: 1 want to exchange dollars. 

- Can 1 exchange money here? 

- Can 1 exchange currency here? 


R: Mory 3flecb noMeHHTb 
fleHbrn? 

- 6bi xoTen noMeHHTb aonnapbi. 

- 3flecb mo>kho noMeHHTb BantOTy? 


G: Kann ich hier Geld wechseln? 


E: What is the exchange rate for 
dollars? 

- Would you please tell me the rate 
for dollars? 

- What is your exchange rate for 
dollars? 

- What is the dollar exchange rate? 

- How many dollars to the ..? 

- Could you please tell me the rate 
for dollars? 


R: KaKOM Kypc .qonnapa? 

- KaKOM y Bac Kypc? 

- He Momn 6bi Bbi CKa3aTb MHe Kypc 
o6MeHa flormapoB? 


G: Wie ist der Wechselkurs fur 
Dollars? 


E: Can 1 cash these traveler's 
checks? 

- Is it possible to cash this traveler's 
check here? 

- Is it possible to cash my traveler's 
check here? 

- 1 would like to cash this traveler's 
check, please. 

- 1 would like to cash my traveler's 
check, please. 

- Can 1 get cash for traveler's 
checks? 

- Can 1 cash some traveler's checks? 


R: xoTen 6bi o6HannHMTb 
Aopo>KHbie HeKM. 

- Mory a o6HannHMTb 3tm flopo>KHbie 

HeKM? 

- 3flecb mo>kho nonyHMTb fleHbrw no 

3TMM flOpO>KHblM HeK3M? 

- Mory a nonyHMTb fleHbrM no stmm 

flOpO>KHblM HeK3M? 


G: Kann ich meine Reiseschecks 
gegen Bargeld umtauschen? 


E: What is the commission? 

- What is the commission fee? 

- How much commission do you 
charge? 


R: KaKOM y Bac KOMMCCMOHHbiM 
c6op? 

- KaKaa K0MMCCM3? 


G: Wie hoch ist Ihre Kommission? 


E: Is my passport necessary? 

- Should 1 give you my passport? 

- Must 1 give you my passport? 

- Do 1 need some form of 
identification? 


R: riacnopT Hy>KeH? 

- BaM HyxeH mom nacnopT? 

- BaM Hy>KHbi KaKMe-HM6yflb 
flOKyMeHTbi? 


G: Brauchen Sie meinen Pass? 


E: 1 want large bills, please. 

- May 1 have large bills? 

- Large bills if possible. 


R: KpynHbiMM KyniopaMM, 
no>KanyMCTa. 

- Mory a nonyHMTb KpynHbiMM 
KyniopaMM? 

- EcnM mo>kho, KpynHbiMM KyniopaMM. 

- Mo>kho KpynHbiMM KyniopaMM? 


G: Ich mochte gro(Je Geldscheine 
haben, bitte. 


E: 1 want small bills, please. 

- Small bills if possible. 

- May 1 have small bills? 


R: MeriKMMM KyniopaMM, 
no>KanyMCTa. 

- Mory a nonyHMTb MenKMMM 
KyniopaMM? 

- Mo>kho MenKMMM KyniopaMM? 

- EcnM mo>kho, MenKMMM KyniopaMM. 


G: Ich mochte kleine Geldscheine 
haben, bitte. 
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E: Could you give me change for 
this bill? 

- Do you have change for this bill? 

- Can you change this bill, please? 

- Can you break this bill? 


R: Pa3MeHHMTe, nowanyMCTa, 3Ty 
Kymopy. 

- He MorriM 6bi Bbi pa3MeHHTb Mine 
3Ty 6aHKHOTy? 

- He pa3MeHHeTe jim Bbi Mine 3Ty 
Kynropy? 


G: Konnten Sie mirdiesen Schein 
wechseln? 


E: Could you include some 
change, too? 

- May 1 have some silver? 

- May 1 have some coins? 

- May 1 have some change? 

- I'd like some silver. 

- I'd like some coins. 

- I'd like some change. 

- Could you include some silver, too? 

- Could you include some coins, too? 

- Could 1 have some silver? 

- Could 1 have some coins? 

- Could 1 have some change? 

- Can you include some coins, too? 

- Can you give me some quarters as 
well? 

- Can you give me some nickels as 
well? 

- Can you give me some dimes as 
well? 


R: MoweTe jim Bbi flaTb mhg nacTb 
AeHer MenoHbto? 

- flaMTe, nowanywcTa, HeMHoro 
MenoHbto. 

- He MorriM 6bi Bbi flaTb KaKyio-TO 
nacTb MenoHbto? 


G: Konnten Sie mir bitte auch etwas 
Kleingeld geben? 


E: 1 want coins of all 
denominations, please. 

- I'd like all types of coins, please. 


R: 51 6bi xoTen MOHeTbi pa3Horo 

AOCTOMHCTBa. 

- 6bi xoTen pa3Hbie MOHeTbi, 
nowanyMCTa. 




G: Ich mochte Miinzen von aller Art, 
bitte. 


E: How long is the exchange point 
open? 

- What time does the currency 
exchange close? 

- What are the currency exchange's 
hours? 


R: flo CKOJibKM pa6oTaeT 

06MeHHMK? 

- flO CKOJlbKM OTKpbIT 06MeHHMK? 

- flo KOToporo naca pa6oiaeT 

06MeHHMK? 

- Korfla o6MeHHMK 3aKpbiBaeTcn? 

- BO CKOJlbKO 06MeHHblM nyHKT 

3ai<pbiBaeTCfl? 


G: Wie lange ist die Wechselstube 
geoffnet? 


E: Where is a cash machine? 

- Where can 1 withdraw money 
around here? 


R: l~fle 3flecb 6aHKOMaT? 

- Tfle a Mory CHsrrb fleHbm c 

KapTOHKM? 

- 3flecb ecTb no6nn30c™ 6aHKOMaT? 


G: Wo ist hierein Bankautomat? 


E: Where is the nearest bank? 

- Where is the closest bank? 

- 1 am looking for the nearest bank. 

- 1 am looking for the closest bank. 


R: rfle 3flecb 6/iM>KaMLUMM 6a hk? 

- MHe HyxeH 6aHK. 

- KaK MHe HaMTM 6aHK? 

- Tfle 3flecb no6nM30CTM 6am<? 


G: Wo ist hierdie nachste Bank? 


E: How late is the bank open? 

- What time does the bank close? 

- What are the bank's hours? 

- Until what time is the bank open? 


R: flo CKOJlbKM pa6oTaeT 6a hk? 

- flO CKOJlbKM OTKpbIT 6a HK? 

- flo KOToporo naca pa6oTaeT 6aHK? 

- Korfla 6aHK 3aKpbiBaeTcn? 

- Bo CKonbKO 3aKpbiBaeTca 6a hk? 

- KaK pa6oTaeT 6a hk? 


G: Bis wann hat die Bank auf? 


E: I'd like to open an account. 

- I'd like to start an account. 

- May 1 open an account? 


R: 51 xony OTKpbiTb c^eT. 

- 6bl XOTejl OTKpbiTb CHeT. 

- Mory a OTKpbiTb cneT? 


G: Ich mochte ein Konto offnen. 


E: I'd like to open a savings 
account, please. 

- I'd like to start a savings account, 
please. 

- 1 want to open a savings account. 
- 1 want to start a savings account. 

- I'd like to open a savings account. 

- I'd like to start a savings account. 


R: 9\ xoTen 6bi OTKpbiTb 
c6eperaTejibHbiM cneT. 

- xony OTKpbiTb c6eperaTejibHbiM 

CHeT. 

- Mory a OTKpbiTb c6eperaTejibHbiM 
cneT? 


G: Ich mochte ein Sparbuch 
eroffnen, bitte. 
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E: I'd like to open a checking 
account. 

- I'd like to start a checking account. 
- 1 want to open a checking account, 
please. 

- 1 want to start a checking account, 
please. 

- I'd like to open a checking account, 
please. 

- I'd like to start a checking account, 
please. 


R: xoTen 6bi OTKpbiTb neKOBbiM 
cneT. 

- 9\ xony OTKpbiTb neKOBbiM cneT. 

- 9\ xony OTKpbiTb TeKymnw cneT. 


G: Ich mochte ein Scheckbuch 
eroffnen, bitte. 


E: How quickly can this be done? 

- When will this be done by? 

- How long will this take? 

- How much time does this take? 


R: CKonbKO BpeMeHM 3to 3aMMeT? 

- flonro Jin are flenaTb? 

- KaK 6blCTpO 3T0 MO>KHO CfleiiaTb? 

- 3to 3aHMMaeT MHoro BpeMeHM? 


G: Wie schnell kann dies erledigt 
werden? 


E: Where do 1 sign? 

- Where must 1 sign? 

- Do you need my signature? 

- Where should 1 put my signature? 

- Where do 1 have to sign? 


R: l~fle n AonmeH noflnMcaTbca? 

- Tfle MHe noflnMcaTb? 

- BaM Hy>KHa moh noflnwcb? 

- Tfle MHe nocTaBMTb noflnMCb? 

- Tfle MHe pacnMcaTbca? 


G: Wo soil ich unterschreiben? 


E: This is my ID. 

- This is my card. 

- Here is my identification. 


R: Bot Moe yflocTOBepeHMe 

J1MHHOCTM. 

- BOT M03 KapTOHKa. 

- Bot mom nacnopT. 


G: Das ist mein Ausweis. 


E: I'd like to make a withdrawal. 

- 1 want to withdraw some money, 
please. 

- I'd like to take out some money. 


R: 9\ xony CHJiTb fleHbrM co cneTa. 

- xony CH^Tb HeMHoro fleHer. 


G: Ich mochte etwas Geld abheben, 
bitte. 


E: 1 need a withdrawal slip. 


R: MHe Hy>KHa KBMTaHU.MH. 


G: Ich benotige einen 
Auszahlungsbeleg. 


E: I'd like to deposit some money. 

- 1 want to make a deposit. 


R: $1 xony nono>KMTb AeHbrM Ha 
cneT. 

- R xony CfleiiaTb BKnafl. 


G: Ich mochte etwas Geld aufs 
Konto einzahlen. 
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E: 1 feel ill. R: 51 nnoxo ce6n nyBCTByro. 

- 1 feel out of sorts. - 9\ ce6a HeBa>KHO nyBCTByio. 
- 1 don't feel well. - MHe Hexopowo. 
- 1 don't feel good. 


CX ■ Iph fi"ihlp miph krank 

\J . 1 Ol 1 1 U II IO II 1 l\l Ctl 1 1\. 


E: 1 have a fever. R: MeHH nuxopaauT. 

- 1 feel clammy. - y MeHfl >Kap. 


G: Ich fuhle mich erkaltet. 


E: I'm shivering. 

- I've got chills. 


R: MeHH kojiotmt. 

- y MeHH 03H06. 


G: Es frostelt mich. 


E: 1 lost weight. 

- I've gotten thinner. 


R: 51 Tepnio Bee. 

- noxyflen. 


G: Ich habe abgenommen. 


E: 1 feel faint. R: 51 hvbctbvio cna6ocTb. 

- MHe flypHO. 


G: Ich fuhle mich schwach. 


E: 1 feel like throwing up. 

- 1 feel nauseous. 

- 1 feel like I'm going to vomit. 


R: MeHH cetinac BbipBei*. 

- MeHH TOLUHMT. 


G: Mir ist ubel. 


E: 1 am seasick. 


R: MeHH yKaniiBaeT. 


G: Ich bin seekrank. 


E: 1 am car sick. 


R: MeHH yKaniiBaeT b MaiuiiHe. 


d' Ich ffihlp miph i"ihpl im Aiitn 

\J . \ IUIIIC 1 1 1 UUCI II 1 1 / \U i.\J . 


E: 1 feel dizzy. 

- My head is spinning. 
- 1 feel lightheaded. 
- 1 am woozy. 


R: y MeHH KpyMMTCfl ronoBa. 

- y MeHH cna6ocTb. 


G: Mir ist schwindlig. 


E: 1 have a pain here. 

- It hurts here. 

- It aches here. 


R: y MeHH 6ojimt 3,qecb. 

- MHe 3flecb 6onbHO. 


G: Es tut hier weh. 


E: 1 feel pain in my chest. 

- 1 have a pain in my chest. 


R: y MeHH 6ojimt b rpyAM. 

- y MeHfl 6ojimt rpyflHafl KneTKa. 


G: Ich habe Brustschmerzen. 


E: 1 feel pain in my side. 


R: y MeHfl 6ojimt b 6oKy. 


G: Ich habe Seitenschmerzen. 


E: 1 have a headache. 

- My head is pounding. 


R: y MeHH 6ojiht ronoBa. 

- y MeHa pacKanbiBaeTca ronoBa. 


G: Ich habe Kopfschmerzen. 


E: 1 get headaches often. 

- i get recurring ricaudoiicb 


R: y NieHJi nacTO 6onnT ronoBa. 

- y McHH HdLI blc lUJIUUHblc UUJIM. 


G: Ich habe oft Kopfschmerzen. 


E: It's a sharp pain. 


R: Pe3Kan 6onb. 

- OcTpaa 6onb. 


G: Es ist ein stechender Schmerz. 


E: It hurts constantly. 


R: Eojimt nocTO^HHO. 


G: Es schmerzt die ganze Zeit. 


E: It only hurts now and then. 

- It hurts from time to time. 


R: Eoni/iT Bpewm ot BpeMeHM. 

- BpeMeHaMM 6ojimt. 


G: Es tut mir nur von Zeit zu Zeit 
weh. 


E: It hurts more at night. 


R: Eojimt 6onbiue HOHbio. 

- Mame 6ojimt HOHbio. 


G: Es schmerzt mehr in der Nacht. 


E: 1 have a temperature. 


R: y MeHH TeMnepaTypa. 


G: Ich habe Fieber. 


E: 1 have high blood pressure. 

- My blood pressure is high. 


R: y MeHfl BbicoKoe AaBneHiie. 


G: Ich habe einen hohen Blutdruck. 


E: 1 sprained my ankle. 

- 1 twisted my ankle. 


R: 51 pacTAHyn noflbi>KKy. 

- BblBMXHyil J10flbl>KKy. 


G: Ich habe mir den FuR> verstaucht. 


E: 1 dislocated my leg. 


R: 51 BbiBMXHyn Hory. 


G: Ich habe mir das Bein verrenkt. 


E: 1 have broken my leg. 

- My leg is broken. 


R: 51 cnoMan Hory. 

- y MeHH cnoMaHa Hora. 


G: Ich habe mir das Bein gebrochen. 


E: 1 dislocated my arm. 


R: 51 BbiBMXHyn pyxy. 

- y MeHfl BbiBMXHyia pyKa. 


G: Ich habe mir den Arm verrenkt. 
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E: 1 have broken my arm. 

- 1 broke my arm. 


R: 51 cnoMan pyicy. 

- y MeHfl cnoMaHa pyKa. 


G: Ich habe mir den Arm gebrochen. 


E: 1 banged my knee. 


R: 51 yaapi/mc;! kojighom. 


G: Ich habe mir das Knie geprellt. 


E: 1 banged my shoulder. 


R: 51 yAapuncfl nnenoM. 


G: Ich habe mir die Schulter geprellt. 


E: 1 have a fracture. 


R: y MeHH nepenoM. 

- y MeHH TpemnHa. 


G: Ich habe einen Bruch. 


E: 1 have a strain. 

- 1 strained a muscle. 


R: y MeHfl paCTJDKGHMG. 

- 9\ pacTHHyn cyxowmiwe. 


G: Ich habe eine Verstauchung. 


E: I've got a sore throat. 


R: y Mehm 6ojimt ropjio. 


G: Ich habe Halsschmerzen. 


E: I'm suffering from insomnia. 

- 1 can't sleep. 
- 1 can't fall asleep. 


R: 51 CTpaaaio 6eccoHHuu.eti. 

- y MeHH 6eccoHHMU,a. 

- 9\ He Mory cnaTb. 


G: Ich leide unter Schlaflosigkeit. 


E: 1 have a runny nose. 

- My nose is running. 


R: y MeHH HacMopK. 

- y Mem TeneT M3 Hoca. 


G: Ich habe Schnupfen. 


E: 1 have a bad cough. 


R: 51 curibHO Kawjiflio. 


G: Ich habe einen schlimmen 
Husten 


E: 1 have the flu. 


R: y Mehm rpi/mn. 


G: Ich habe eine Grippe. 


E: 1 have bronchitis. 


R: y Mehm 6pohxmt. 


G: Ich habe eine Bronchitis. 


E: 1 have pneumonia. 


R: y MeHH BocnaneHiie nerKMX. 

- y MeHfl nHeBMOHMR 


G: Ich habe eine Lungenentzundung. 


E: 1 have a boil. 


R: y MeHH HapbiB. 


G: Ich habe eine Eiterbeule. 


E: 1 have a stomach ache. 

- My belly hurts. 


R: y Mehm 6ojimt >khbot. 

- y iweHH 6ojimt wenyflOK. 


G: Ich habe Bauchschmerzen. 


E: 1 have food poisoning. 


R: 51 OTpaBiincfl. 

- y MeHH OTpaBJieHMe. 


G: Ich habe eine 
Nahrungsmittelvergiftung. 


E: My stomach is upset. 

- 1 have an upset stomach. 


R: y MeHH paccTpoMCTBO wenyflKa. 


G: Ich habe eine 
Verdauungsstorung. 


E: 1 have diarrhea. 

- I've got the runs. 


R: y MeHfl noHOC. 

- y MeHa fluapen. 


G: Ich habe Durchfall. 


E: 1 am constipated. 


R: y MeHH 3anop. 


G: Ich habe eine Verstopfung. 


E: 1 have a pain near my heart. 


R: y MeHH 6ojimt cepflLie. 

- y MeHfl 6ojim b o6nacTM cepflua. 


G: Mein Herz beunruhigt mich. 


E: My lymph nodes are swollen. 


R: y MeHfl yBGnnHMJincb 

JlMMCpaTMHGCKMG y3J1bl. 


G: Meine Lymphdrusen sind 
geschwollen. 


E: 1 feel better now. 


R: 51 nyBCTByto ce6n nyniije. 


G: Ich fuhle mich etwas besser. 


E: I'd like to see a doctor. 

- I'd like to visit a doctor. 

- I'd like to make an appointment. 
- 1 need a medical consultation. 

- Can 1 make an appointment to see 
a doctor? 

- 1 need a doctor. 

- Where can 1 find a doctor? 


R: MHe Hy>KHO k Bpany. 

- 6bi xoTen BMfleTb Bpana. 

- 9\ xony nonacTb Ha npneivi. 

- 3anniuMTe MeHa k Bpany. 

- MHe HyweH Bpan. 

- Tfle MHe HaMTM Bpana? 


G: Ich mochte einen Arzt besuchen. 


E: What are the consultation 
hours? 

- What are the office hours? 


R: KorAa pa6oTaeT stot Bpan? 

- B Karae BpeMa a Mory npuMTM k 
OTOMy Bpany? 


G: Wann sind die Sprechzeiten? 


E: My blood type is ... 


R: y MeHH rpynna kpobm ... 


G: Ich habe Blutgruppe ... 


E: 1 have previously received 
treatment for an ulcer. 

- I've been treated for an ulcer 
before. 


R: 51 neHMJicn OT»3Bbi. 

- y wieHfl 6bma a3Ba. 


G: Ich war fruher wegen eines 
Geschwurs in Behandlung. 


E: I've had that test done before. 

- They already did those tests on me. 


R: MHe ywe Aenann TaKOM aHariM3. 


G: Ich habe eine solche 
Untersuchung schon mitgemacht. 
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E: I've never had this disease 
before. 

- I've never been sick like this before. 


R: 51 3tmm HHKorfla He 6onen. 


G: Ich habe diese Krankheit nie 
gehabt. 


E: I've never used drugs or 
alcohol. 

- I've never drunk or taken drugs. 


R: 51 HMKorfla He ynoTpe6nnn 
HapKOTMKM m anKoronb. 

- He nbio m He ynoTpe6jiHK) 

HapKOTMKM. 


G: Ich habe nie Drogen oder Alkohol 
missbraucht. 


E: Does your clinic give 
anonymous AIDS tests? 

- Can 1 test here for AIDS 
anonymously? 


R: B Baweti k/imhmkg aenaiOT 
aHOHMMHbie TecTbi Ha CIIHfl? 

- 3fleCb MO>KHO aHOHMMHO CfleiiaTb 

TecT Ha Cni/lfl? 


>™\ 1/ 'i B 11 i/i BB i 

G: Kann ich in Ihrer Khnik einen 
anonymen AIDS-Test machen? 


E: 1 am taking this medicine. 

- I'm on ... 


R: 51 npuHMMaio bot sti/i 
neicapcTBa. 

- Mom Bpan BbinMcan MHe bot 3tm 
rieKapcTBa. 


G: Ich nehme dieses Arzneimittel. 


E: I'm allergic. 

- 1 have an allergy. 


R: 51 anneprMK. 

- y MeHH anneprMsi Ha ... 


G: Ich bin allergisch. 


E: 1 am diabetic. 


R: 51 Ana6eTMK. 

- y MeHa flMa6eT. 


G: Ich bin zuckerkrank. 


E: 1 am on a diet. 


R: 51 Ha AneTe. 


G: Ich halte eine Diat. 


E: I'm epileptic. 


R: y mbhh annnencun. 

- 9\ anMiienTMK. 


G: Ich bin epileptisch. 


E: I've got a heart problem. 

- I've got a heart condition. 

- I've got a bad heart. 


R: y MeHH npo6neMbi c cepnueM. 

- y MeHH 6onbHoe cepflqe. 


G: Ich bin herzkrank. 


E: Am 1 allowed to get out of bed? 


R: MHe mowho BCTaBaTb c 
nocTenn? 

- MHe MO>KHO XOflMTb? 


G: Darf ich das Bett verlassen? 


E: What is wrong with me, doctor? 

- What do 1 have, doctor? 


R: Hto co mhom, flOKTop? 

- Mto y MeHa? 


G: Was ist los mit mir, Doktor? 


E: What's my temperature? 


R: KaKan y MeHfl TeMnepaTypa? 

- y Mem BbicoKaa TeMnepaTypa? 


G: Wie hoch ist meine Temperatur? 


E: Do you think it is infectious? 

- Do you think it is contagious? 

- Do you think it is catching? 

- Is it contagious? 

- Is it catching? 

- Is it infectious? 

- Do von helieve it's ratrhinn'? 


R: Bbi flywiaeTe, 3to MHtpeKunn? 

- 3to 3apa3HO? 

- Bbi flyiviaeTe, a 3apa3Mnca? 

- 3to MHCpeKqMOHHoe 3a6oneBaHMe? 


G: Meinen Sie, es ist ansteckend? 


E: Is it cancer? 


R: 3to paK? 


G: Ist das Krebs? 


E: Is it dangerous? 


R: 3to onacHO? 


G: Ist es gefahrlich? 


E: Can you give me something to 
stop the pain? 

- Can you give me anything to stop 
the pain? 

- Could you give me an analgesic? 


R: flaMTe MHe o6e36onMBaioinee. 

- flaMTe MHe HTO-HM6yflb OT 60J1M. 


G: Ich brauche etwas 
Schmerzstillendes, bitte. 


E: Can 1 have something for a 
cough? 

- Do you have anything for a cough? 

- Give me some medicine for a 
cough, please. 

- Do you have anything to cure a 
cough? 

- Please give me something for a 
cough. 

- Can you give me a cough 
suppressant? 


R: y Bac ecTb HTO-Hn6yflb ot 
KauiJin? 

- MO>KHO MHe HTO-HM6yflb ot Kaiunn? 

- flaMTe MHe HTO-HM6yflb ot Kaiuna. 


G: Kann ich etwas gegen Husten 
haben? 
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E: 1 need a prescription for a 
tranquilizer. 

- Would you please write me a 
prescription for a tranquilizer? 

- Prescribe me a tranquilizer, please. 


R: MHe HymeH peueru Ha 

TpaHKBMJlM3aTOp. 

- BbinniuMTe MHe, nowanyMCTa, 
peu,enT Ha TpaHKBMHM3aTop. 

- BbinniuMTe MHe ycnoKanBaromee, 
nowanyMCTa. 


G: Ich brauche ein Rezeptfur 
Beruhigungsmittel. 


E: Do 1 need a prescription for 
this? 

- Is it only available by prescription? 

- Is it only available with a 
prescription? 


R: Ha sto neicapcTBO HymeH 
peu.enT? 

- 3to neKapcTBO omycKaeTca 
TOiibKO no peqemy? 


G: Brauche ich ein Rezept fur dieses 
Arzneimittel? 


E: How often should 1 take the 
medicine? 

- How often must 1 take the 
medicine? 

- How frequently should 1 take the 
medicine? 

- How frequently must 1 take the 
medicine? 

- How frequently do 1 need to take 
the medicine? 

- How frequently do 1 have to take 
the medicine? 

- How often do 1 need to take the 
medicine? 

- How often do 1 have to take the 
medicine? 


R: CKonbKO pa3 b aeHb s\ flonweH 
npMHMMaTb 3TO neKapcTBO? 

- 3to neKapcTBO Ha^o npMHMMaTb 
nacTO? 


G: Wie oft soil ich das einnehmen? 


E: 1 have a reaction to novocaine. 


R: y MeHH peaKL4iifl Ha HOBOKaiiH. 

- MHe Henb3H hoboiomh. 


G: Ich reagiere schlecht auf 
Novokain. 


E: Are there any side effects 
associated with this medicine? 

- Does this drug have any side 
effects? 


R: y 3Toro neicapcTBa ecTb 
no6oHHbie acpcpeKTbi? 

- 3T0 JieKapCTBO MO>KeT Bbl3BaTb 

no6oHHbiM acpcpeKT? 


G: Hat dieses Medikament 
Nebenwirkungen? 


E: How should this medicine be 
taken? 


R: KaK npMHMMaTb 3to 
neKapcTBO? 

- KaK Hy>KHO npMHMMaTb 3TO 

neKapcTBO? 

- KaK MHe npMHMMaTb 3T0 

neKapcTBO? 

- Korfla Haflo npMHMMaTb sto 
neKapcTBO? 


G: Wie soil ich dieses Medikament 
einnehmen? 


E: On an empty stomach? 


R: Ha ronoflHbiti >KenyflOK? 


G: Auf leeren Magen? 


E: After a meal? 

- After eating? 


R: riocne e^bi? 


G: Nach dem Essen? 


E: 1 have no allergies to any 
medication. 

- I'm not allergic to any drugs. 


R: y MeHH HeT anneprMM Ha 
neicapcTBa. 


G: Ich habe keine Allergie gegen 
Medikamente. 


E: 1 took these pills. 


R: 51 npMHMMan stm Ta6neTKM. 

- 9\ npMHan stm Ta6neTKM. 


G: Ich nahm diese Tabletten. 


E: Please give me a prescription. 

- Can you write me a prescription? 


R: flaMTe MHe Ha sto peu.enT, 
no>KanyMCTa. 

- flaMTe MHe, nowanyMCTa, peqenT. 

- BbinMiuMTe MHe sto neKapcTBO. 


G: Bitte geben Sie mir ein Rezept. 


E: 1 need to have this prescription 
filled. 


R: H3roTOBbTe MHe neKapcTBO no 
3TOMy peuenTy. 


G: Ich brauche das Arzneimittel zu 
diesem Rezept. 
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E: Please give me something for a 
cold. 


R: flaMTe MHe HTO-Hn6yflb ot 
npocTVflbi. 

- y Bac ecTb HT0-Hn6yflb ot 
npocTyflbi? 

- flaMTe MHe HT0-Hn6yflb ot 
HaciviopKa. 

- MHe Hy>KHO neKapcTBO ot 
HaciviopKa. 


G: Geben Sie mir bitte irgendwas 
gegen Erkaltung. 


E: Please give me something for a 
headache. 

- Do you have a pill for headaches? 


R: flaMTe MHe HTO-Hii6yAb ot 
ronoBHOM 6onn. 

- y Bac ecTb HT0-Hn6yflb ot 

rOJIOBHOM 60J1M? 

- y Bac ecTb Ta6neTKM ot tojiobhom 
6ojim? 


G: Geben Sie mir irgendwas gegen 
Kopfschmerzen bitte. 


E: Please give me something for 
an upset stomach. 


R: flaMTe MHe, nowanyMCTa, hto- 
Hn6yflb ot paccTpoMCTBa 
wenyflKa. 

- MHe Hy>KHO HT0-HM6yflb OT 

paccTpoMCTBa xenyflKa. 


G: Geben Sie mir irgendwas gegen 
Magenverstimmung bitte. 


E: Where's the X-ray room? 

- Can you show me where 1 can have 
an X-ray taken? 


R: rfle 3flecb peHTreHOBCKMM 
Ka6wHeT? 

- Tfle 3flecb flenaiOT peHTreH? 

- Tfle mo>kho cflenaTb peHTreH? 


G: Wo ist der Rontgenraum? 


E: 1 need to have some X-rays 
taken. 


R: MHe hvwho CAenaTb peHTreH. 

- MHe Haflo Ha peHTreH. 


G: Ich muss gerontgt werden. 


E: How much will this test cost? 

- How much do you charge for this 
test? 


R: CKonbKO Hy>KHO 3annaTMTb 3a 
aHann3? 

- CKOJlbKO CTOMT 3T0T aHailM3? 


G: Wieviel kostet die Untersuchung? 


E: 1 need to see a dentist. 


R: MHe Hy>KeH 3y6HOM Bpan. 

- MHe Hy>KHO k 3y6HOMy. 

- MHe Hy>KHO k CTOMaTonory. 

- MHe HyxeH flaHTMCT. 


G: Ich brauche einen Zahnarzt. 


E: Where is the nearest dental 
clinic? 

- Where can 1 find a dentist? 


R: r~ae 3Aecb CTOMaTonorMHecKaa 
nonnKJiHHMKa? 

- 3flecb ecTb CTOMaTOJiornnecKHM 
Ka6nHeT? 

- Tfle HaxoflMTca 3y6Haa 

nOJIMKJIMHMKa? 


G: Wo ist der nachste Zahnarzt? 


E: I've lost a filling. 

- The filling in my tooth fell out. 
- 1 need a new filling. 


R: y MeHH Bbinana nnoM6a. 

- MHe Haflo 33MeHMTb nnoM6y. 


G: Ich brauche eine neue Fullung. 


E: It hurts when 1 chew. 


R: EonbHO, KorAa >Kyio. 

- 3y6 6ojimt, Koraa a ewi. 

- Korfla a >Kyto, y MeHa HannHaeT 
6oneTb 3y6. 


G: Es tut weh, wenn ich kaue. 


E: I've lost a tooth. 

- My tooth fell out. 


R: y MeHfl Bbinan 3y6. 


G: Mir ist ein Zahn ausgefallen. 


E: My gums hurt. 


R: y MeHH 6on»T AecHbi. 

- flecHbi 6onm. 


G: Mein Zahnfleisch tut mir weh. 


E: 1 would like to have a tooth 
filled. 

- Can you put in a filling? 


R: A xony nocTaBMTb nriOM6y. 

- riocTaBbTe MHe nnoM6y. 

- MHe Hy>KHO nocTaBMTb nnoM6y. 

- MHe Hy>KHa nnoM6a. 


G: Ich mochte einen Zahn 
plombieren lassen. 
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E: Can you fix my dentures? 


R: rioHMHMTG mhg 3y6HOM npoTe3, 
nomanyticTa. 

- He MoriiM 6bi Bbi noHMHMTb mom 
3y6H0M npoTe3? 

- y MeHfl cnoManacb BdaBHan 
neniocTb. Bbi Moweie ee nonnHMTb? 

- Bbi MO>KeTe nOHMHMTb MOK) 

BCTaBHyto nentocTb? 

- Bbi MO>KeTe nOHMHMTb MOM 3y6HOM 

npoTe3? 


G: Konnen Sie meine Zahnprothese 
reparieren? 


E: Please, crown this tooth. 


R: riocTaBbTe MHe KopoHKy, 
nomanyticTa. 

- 9i 6bi xoTen nodaBHTb KopoHKy. 

- Mhie Hy>KHa Kopom<a. 


G: Bitte uberkronen Sie diesen Zahn. 


E: 1 don t want it extracted. 

- Don't pull it out. 


R: 51 6bi He xoTen yaarmTb 3y6. 

- He yflanaMTe Mine stot 3y6. 

- He BbifleprnBaMTe 3y6, 
nowanyMCTa. 


G: Ich mochte nicht, dass Sie ihn 
Ziehen. 


E: Please, do something for the 
pain. 


R: rio>KanyMCTa, cflenaMTe hto- 
Hii6yflb - oneHb 6ojimt. 


G: Machen Sie bitte etwas gegen 
Schmerzen. 


E: I'm nearsighted. 


R: 51 6nn3opyKMM. 

- y MeHa 6nn3opyKOCTb. 


G: Ich bin kurzsichtig. 


E: I'm farsighted. 


R: 51 AanbH03opKMM. 

- y MeHH flailbH030pK0CTb. 


G: Ich bin weitsichtig. 


E: 1 lost one of my contact lenses. 


R: 51 noTepnn KOHTaKTHyto ni/iH3y. 

- y MeHa noTepanacb KOHTaKTHaa 

JlMH3a. 

- JlnH3a noTepanacb. 


iii i i/ j_ i i i ■ 

G: Ich habe erne Kontakthnse 
verloren. 


E: 1 lost my glasses. 


R: 51 noTepnn ohkm. 

- y MeHH Kyfla-TO flenncb ohkm. 

- Mom ohkm noTepanMCb. 


G: Ich habe meine Brille verloren. 


E: Please call a doctor. 

- Would you please call a doctor? 

- Would you please call an 
ambulance? 

- Somebody call a doctor. 

- Send for a doctor. 

- Get a doctor! 

- Could you get a doctor, please? 

- Could you call a doctor, please? 

- Can you get a doctor? 


R: Bbi30BMTe Bpana, nowanyiicTa. 

- rio3BOHMTe Bpany. 

- rioxajiyMCTa, Bbi30BMTe Bpana. 

- HaMflMTe, no>KanyMCTa, flOKTopa. 

- HaMflMTe MHe, nowanyMora, Bpana. 

- Bbi He MoriiM 6bi Bbi3BaTb MHe 
Bpana? 

- Bac He 3aTpyflHMT Bbi3BaTb Bpana? 


G: Bitte rufen Sie einen Arzt. 


E: Please take me to the hospital. 

- Take me to a hospital! 

- Help me to get to the hospital, 
please. 


R: rio>KanyMCTa, otbg3mtg MeHH b 
6onbHMqy. 

- lloMorMTe MHe flo6paTbca pp 

60JlbHML(bl. 

- MHe Hy>KHO B 60JlbHML(y. 


G: Bringen Sie mich bitte ins 
Krankenhaus. 


E: It's an emergency. 

- It's urgent. 

- 1 need urgent medical assistance. 


R: 3to cpoHHO. 

- Hy>KHa cpoHHaa noMomb. 

- Hy>KHa HeoTno>KHaa noMomb. 

- nono>KeHMe KpMTMHeCKOe. 


r - ; _x ^ ■ _ . k i i r 1 1 

G: Es ist em Notfall. 


E: 1 was hit by a car. 


R: MeHfl c6mia MaiuMHa. 

- 9\ nonan nofl ManiMHy. 


G: Ich wurde von einem Auto 
angefahren. 


E: 1 am bleeding. 

- I've lost a lot of blood. 


R: y MeHH MfleT KpoBb. 

- y MeHH KpoBOTeneHMe. 


G: Ich blute. 


E: 1 tripped on the steps. 

- 1 tripped on the stairs. 
- 1 lost my footing on the steps. 
- 1 lost my footing on the stairs. 
- 1 fell down the stairs. 


R: 51 cnoTKHynca Ha jigcthmljg. 

- 5-1 ynan Ha necTHMuo. 

- ynan c necTHMU,bi. 

- ynan Ha CTyneHbKax. 


G: Ich bin die Treppe runtergefallen. 
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Health 




3,qopoBbe 


■ 

E: Do 1 have to stay in the 
hospital? 


R: MHe Haflo ocTaTbcn b 
6ojibHHue? 

- flOJl>KeH OCTaTbCH B 60JlbHMU,e? 


G: Soil ich im Krankenhaus bleiben? 


E: How much time will the 
treatment require? 

- How much time will the therapy 
require? 

- How much time will 1 be in therapy? 

- How long will 1 take to recover? 

- Do you think the treatment will take 
a long time? 


R: CKOJIbKO BpeMGHM npOflJIMTCfl 

neneHne? 

- CKonbKO MHe Hy>KHO 6y,qeT 
jiennTbcsq? 

- flonro MHe Haflo neHMTbca? 

- 9\ CKopo nonpaBiiiocb? 


G: Wie lange wird die Behandlung 
dauern? 


E: Do you think it is serious? 

- Is it severe? 


R: Bbi AyMaeTe, 3to cepbe3HO? 

- 3to cepbe3HO? 


G: Glauben Sie, es ist ernst? 


E: Will 1 need an operation? 

- Do 1 require surgery? 


R: MHe Hy>KHa onepamia? 

- MHe Haflo 6yfleT flenaTb 
onepaunto? 

- 3to Tpe6yeT onepaunn? 


G: Brauche ich eine Operation? 


E: Would you tell my family, 
please? 

- Would you notify my family, please? 

- Can you please let my family know? 


R: Coo6inMTe mogm ceMbe, 
no>KanyMCTa. 

- rio>KajiyMCTa, coo6mnTe momm 

pOflHblM. 

- M3BeCTMTe MOMX pOflHblX. 


G: Wurden Sie bitte meine Familie 
benachrichtigen? 


E: Here is my medical insurance 
policy. 

- Here's my insurance card. 

- Please check my health insurance 
card. 

- Here is my health insurance policy. 


R: BOT MO!) MeAML4MHCKafl 

CTpaxoBKa. 

- 3to mom CTpaxoBOM nojinc. 


G: Das ist mein 
Krankenversicherungsschein. 
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9. Housekeeper 

floMaujHHH npucnyra 



Hausangestellte 



E: Bring a letter of 
recommendation from your last 
place of employment. 


R: ripuHecMTG c co6om 
nucbMeHHbie peKOMeHflau,nn c 
npeflbiflymero MecTa pa6oTbi. 

- Mine Hy>KHbi peKOMeHflaLiww c 
Baiunx npeflbiflymwx Med. 

- y Bac ecTb peKOMeHflau,MM? 


G: Bringen Sie bitte ein 
Empfehlungsschreiben von Ihrem 
letzten Arbeitsplatz mit. 


E: Why did you quit your previous 
job? 


R: rioneMy Bbi yiunn ot npewmix 

X035ieB? 

- rioneMy Bbi ocTaBunn 

1 1 \JK3J-\D\J-\y LUtfc IVItfO 1 U \Ja\J\J 1 Dl : 

- riOHeMy Bbi OCTaBMJIM npe>KHK)K) 

pa6oTy? 

- Mto Bac He ycTpanBano Ha 
npeflbiflymeM iwecTe pa6oTbi? 


G: Warum haben Sie Ihren letzten 
Arbeitsplatz aufgegeben? 


E: Do you smoke? 


R: Bbi KypMTe? 


G: Rauchen Sie? 


i_ . u\j yuu uiiiirvdi^uiiui: 


R" Rki nkPTP? 
rv. DDI 1 1 be 1 c : 

- CnnpTHoe ynoTpe6nsieTe? 


VJ. 1 1 II IrVCl 1 0 1 C /-\II\UI IUI : 


E: Do you know how to cook? 


R: Bbi ywieeTe roTOBMTb? 

- Bbi XOpOLUO rOTOBMTe? 


G: Konnen Sie kochen? 


E: Have you ever done this type of 
work before? 


R: Bbi 3aHMMankiCb paHbiue TaKoii 
pa6oTOM? 

- Bbi BbinojiHann TaKyro pa6oiy 
paHbiue? 


G: Haben Sie fruher solche Arbeit 
schon einmal gemacht? 


E: You're hired. 

- You've got the job. 

- We'll take you. 


R: Bbi npuHHTbi Ha pa6oTy. 

- Bbi npMHHTbl. 

- Mbi 6epeM Bac. 

- flaBaMTe nonpo6yeM. 

- riocMOTpuM, KaK y Bac 6y,qeT 
nonynaTbCH. 


G: Sie sind eingestellt. 


E: There is a trial period of ... 


R: McnbiTaTenbHbiM cpoK 

COCT3BMT ... 


G: Die Probezeit betragt ... 


E: You need to be here two days a 
week. 

- We need you to come two days a 
week. 


R: Bbi 6yfleTe npuxoflMTb flBa 
pa3a b Heflenio. 

- Bbi flOn>KHbl npMXOflMTb flBa>Kflbl B 

Heflenio. 

- Bbi 6yfleTe pa6oiaTb flBa ahsr b 
Heflenio. 


G: Sie werden zwei Tage pro Woche 
arbeiten. 


E: We'll pay by the hour. 

- We'll pay per hour. 

- You will be paid on an hourly basis. 


R: OnnaTa nonacoBafl. 


G: Sie werden stundenweise bezahlt. 


E: You'll be paid once a week. 

- We'll pay you every week. 


R: Mbi 6yfleM nnaniTb BaM pa3 b 
Heflenio. 

- OnnaTa pa3 b Heflenio. 

- Bbi 6yfleie nonynaTb fleHbrn pa3 b 
Heflenio. 


G: Ihr Lohn wird einmal in der Woche 
ausgezahlt. 


E: You'll be paid every two weeks. 

- You'll be paid twice a month. 

- You will be paid on a bimonthly 
basis 


R: Mbi 6yfleM nnaniTb BaM flBa 
pa3a b Mecau.. 

- OnnaTa flBa pa3a b Mecau,. 

- Rki fiunPTP nnnw3Th nPHKrn nRa 

1 ' □ 1 1 C 1 IUJ IV 1 D ^CnDI VI j^DCl 

pa3a b Mecau,. 


G: Ihr Lohn wird zweimal im Monat 
ausgezahlt. 


E: Board is included. 

- That includes meals. 


R: 3to BKxiiOHaeT nuTaHne. 

- Bbi 6yfleTe nuTaTbca y Hac. 

- riMTaHMe BKmoneHO. 


G: Die Verpflegung ist 
eingeschlossen. 


E: You'll live with us. 

- Meal and bed included. 


R: Bbi 6yfleTe wiiTb c hsmm. 

- Bbi 6yfleTe >KMTb y Hac. 

- Bbi 6yflMTe >KMTb v\ nuTaTbca y Hac. 


G: Sie werden bei uns wohnen. 
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Housekeeper floMatuhma npucnyra 



E: This will be your room. 

- You'll be staying in this room. 

- This is your room. 

- You'll live here. 


R: Bbi 6yAeTe >KMTb b 3tom 
KOMHaTe. 

- Bot Baiua KOMHaia. 

- 3to Baiua KOMHaia. 

- Bbi 6yaeTe >KMTb 3,qecb. 


G: Sie werden in diesem Zimmer 
wohnen. 


E: Your work hours are ... 


R: Baiue pa6onee Bpeivm - ... 

- Bbi 6yaeTe pa6oiaTb c ... ,qo ... 


G: Ihre Arbeitszeit ist ... 


E: Monday is your day off. 

- You won't have to work Mondays. 


R: Baiu BbixoflHon - noHeaeribHtiK. 

- Baiu CBo6oflHbiM fleHb - 
noHeflenbHMK. 

- B noHeflenbHMK Bbi pa6oTa~rb He 
6yfleie. 


G: IhrfreierTag ist Montag. 


E: Here's your uniform. 


R: Bot Baiua yHiicpopwia. 

- 3to Bawa yHncbopivia. 

- Bot Baiua o,qe>Kfla. 


G: Hier ist Ihre Uniform. 


E: Don't use this outlet. It's 
broken. 

- Don't use this outlet. It doesn't 
work. 


R: He nonb3ytiTecb stom 
po3eTKOM, OHa HeMcnpaBHa. 

- 3ia po3eTKa He pa6oTaeT, Hunero 
b Hee He BKiuoHatiTe. 


G: Bitte benutzen Sie diese 
Steckdose nicht, sie funktioniert 
nicht. 


E: The mop, rags, sponges, 
gloves, and the bucket are all in 
the closet. 


R: LilBa6pa, TpnnKM, ry6KM, 
nepnaTKM m BeApa - b K/iaflOBKe. 

- B KnaflOBKe Bee flna y6opKM. 

- B 3tom KiiaflOBKe y Hac Bee ana 
y6opKM. 


G: Der Mopp, die Wischlappen, 
Schwamme, Handschuhe und Eimer 
sind im Wandschrank. 


E: Here is the maid closet. 

- Here is the maintenance closet. 


R: KnaflOBKa Arm ropHMHHOM - 
3flecb. 

- 3flecb y Hac KnaflOBKa. 


G: Der Wandschrank fur 
Hausangestellte ist hier. 


E: The dirty clothes hamper is 
over there. 


R: Kop3MHa Arm rpa3Horo 6enb» 

BOH TaM. 

- Tyfla Mbi CKJiaflbiBaeM rpa3Hoe 
6enbe. 


G: Der Waschekorb ist da druben. 


E: You can find cleaning solutions 
here. 

- The cleaning chemicals are here. 


R: 3Aecb y Hac HHCTflinne 
cpeflCTBa. 

- Bbi Hawfleie HMCTamne cpeflCTBa 
3flecb. 

- MMCTsimne cpeflCTBa TyT. 


G: Die Waschmittel befinden sich 
hier. 


E: Here's the powder for the 
dishwasher. 


R: Bot nopoiuoK Arm 
nocyAOMoeHHOM MaujMHbi. 

- 3to nopoiuoK fliia nocyflOMoenHOM 

MailJMHbl. 


G: Hier ist das Waschpulver fur die 
Spulmaschine. 


E: Here is the liquid for the 
dishwasher. 


R: Bot >KMAKOCTb p,nn 
nocyAOMoeHHOM MaujMHbi. 

- 3T0 >KMflKOCTb flJlSI nOCyflOMOeHHOM 
MailJMHbl. 


G: Hier ist das Spulmittel fur die 
Spulmaschine. 


E: Here's the vacuum. 

- Here's the vacuum cleaner. 


R: Bot nbinecoc. 

- ribinecoc HaxoflMTca 3flecb. 


G: Hier ist der Staubsauger. 


E: Do you know how to use these 
appliances? 


R: YivieeTe nil Bbi norib30BaTbcn 

6blTOBOM TeXHMKOM? 

- Bbi 3HaeTe, KaK norib30BaTbcn 

3TMMM 6blTOBblMM npn6opaMM? 


G: Konnen Sie mit Haushaltsgeraten 
umgehen? 


E: Do you know how to use this? 

- Do you know how it works? 


R: Bbi yMeeTe stmm 
norib30BaTbcn? 

- Bbi 3HaeTe, KaK 3to pa6oTaeT? 

- Bbi 3HaeTe, KaK stmm 
nojib30BaTbca? 


G: Konnen Sie damit umgehen? 


E: Do not touch anything here. 


R: nowanyticTa, Hunero 3Aecb He 
TporaMTe. 

- 3flecb Hnnero Herib3a TporaTb. 

- He TporaMTe 3flecb Hnnero. 


G: Bitte fassen Sie hier nichts an. 
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Housekeeper 




floMauJHaa npucnyra 


E: Don't touch it! 


R: He TporafiTe sto! 


G: Fassen Sie das nicht an! 


E: Don't smoke in the house. 

- You are not allowed to smoke in the 
house. 


R: B HaweM floit/ie He KypyiT. 

- y Hac b flOMe He KypaT. 

- He KypnTe b flOMe, nowanyMda. 

- B HaweM flOMe He npwHHTO KypnTb. 

- Mbi He KypuM b flOMe. 

- B flOMe KypnTb 3anpew,eHO. 


G: Rauchen Sie bitte nicht im Haus. 


E: Take the garbage out every day. 


R: BbiHOCMTe Mycop Kawflbiti 
fleHb. 

- MyCOp HaflO BblHOCMTb Ka>KflbM 

fleHb. 


G: Tragen sie bitte den Mull jeden 
Tag hinaus. 


E: The garbage pick up days are ... 


R: Mycop 3a6upaiOT no ... 


G: Der Mull wird abgeholt ... 


E: When you leave, take the trash 
out with you. 


R: Yxoflfl, 3a6npaMTe naKeT c 
MycopoM, nowanyticTa. 

- Yxoflsq, BbiHOCMTe Mycop. 


G: Nehmen Sie bitte den Mull mit, 
wenn Sie gehen. 


E: Never do that in the future! 


R: HnKorfla TaK 6onbwe He 
flenaMTe! 

- Hafletocb, 6onbiue sto He 

nOBTOpMTCR 

- TaK flenaTb Henb3H. 


G: Machen Sie das nie wieder! 


E: Please be careful with this 
chandelier. 


R: no>KanyMCTa, 6yflbTe 

OCTOpO>KHbl C 3TOM JlhOCTpOM. 

- ByflbTe oneHb aKKypaTHbi c stom 

JllOCTpOM. 

- 06paiflaMTecb c stom jiioctpom 

OHeHb OCTOpO>KHO. 


G: Seien Sie bitte vorsichtig mit 
diesem Kronleuchter. 


E: Please clean up my bedroom 
twice a week. 

- You need to tidy up my bedroom 
twice a week. 


R: rio>KanyMCTa, y6npaMTe b 
cnanbHe flBa>Kflbi b Heflenio. 

- flBa pa3a b Heflenio Haflo y6npaTb 
b cnanbHe. 


G: Bitte reinigen Sie das 
Schlafzimmer zweimal wochentlich. 


E: Clean up over there. 


R: Y6epMTe 3flecb, no>KanyMCTa. 

- noxanyMCTa, y6epnTecb 3flecb. 

- 3flecb Haflo y6paTb. 


G: Bitte raumen Sie hier auf. 


E: You need to dust and vacuum. 


R: Hy>KHO BbuepeTb nbinb m 
nponbinecocMTb. 

- BblTpUTe 3fleCb nblllb w 

nponbmecocbTe. 


G: Sie mussen abstauben und 
staubsaugen. 


E: I'd like you to mop the floors 
every week. 


R: Hy>KHO flenaTb BnamHyio 
y6opKy pa3 b Henenio. 

- Pa3 b Heflenio Haflo MbiTb no/i. 


G: Sie mussen einmal wochentlich 
den Fuftboden wischen. 


E: You have to vacuum and dust 
every day. 


R: Hy>KHO nbinecocMTb m 
BbiTiipaTb nbirib Ka>Kflbm fleHb. 

- ribiJiecocnTb n BbiTupaTb nbinb Bbi 

flOJl>KHbl Ka>KflblM fleHb. 


G: Sie mussen jeden Tag abstauben 
und staubsaugen. 


E: You need to ... 


R: Hy>KHO ... 

- CflenaMTe ... 


G: Sie mussen ... 


E: Please vacuum here. 


R: nponbmecocbTe, no>KanyMCTa, 
3flecb. 

- 3flecb Haflo nponbinecocnTb. 


G: Bitte saugen Sie hier. 


E: Don't forget to vacuum under 
the bed. 


R: He 3a6biBatiTe nbinecociiTb 
nofl KpoBaTbho. 

- riOfl KpOBaTbK) TO>Ke HaflO 

nbinecocMTb. 


G: Bitte vergessen Sie nicht, unter 
dem Bett zu saugen. 
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Housekeeper 




floMauJHaa npucnyra 


E: You have to clean the bathtub, 
the sink, and the toilet bowl. 


R: Hy>KHO nonncTHTb BaHHyio, 

paKOBMHy M yHMT33. 

- riOHMCTMTe BaHHytO, paKOBMHy H 

yHMTa3. 

- Bbl flOJl>KHbl MblTb BaHHyio, 
paKOBMHy M yHMT33. 

- rioMOMTe BaHHyK), paKOBMHy M 
yHMT33. 


G: Sie mussen das Bad, die Spule 
und das Klo putzen. 


E: Change the sheets in the 
bedroom. 

- Make up the bed in the bedroom 
with new sheets, please. 


R: Cmghmtg 6eribe b cnaribHe. 

- rioivieHfiMTe 6enbe b cnaribHe. 

- riocTeriMTe HOBoe 6enbe. 


G: Bitte wechseln Sie die 
Bettwasche im Schlafzimmer. 


E: Change the beds in the 
children's room. 

- Make up the bed with new sheets in 
the nursery, please. 


R: Cmghmtg 6enbe b agtckom. 

- rioMeHaMTe nocTeribHoe 6enbe b 

fleTCKOM. 

- riOCTeilMTe B fleTCKOM HOBOe 

6enbe. 


G: Bitte wechseln Sie die 
Bettwasche im Kinderzimmer. 


E: Change the beds once a week. 


R: HymHO MeH^Tb 6enbe pa3 b 
Heflenio. 

- riepecTMiiaMTe nocTerib Kawflyio 
Heflenio. 

- MeHsiMTe nocTeribHoe 6eribe pa3 b 
Heflenio. 


G: Sie mussen die Bettwasche 
einmal wochentlich wechseln. 


E: Please put new towels in the 
bathroom. 

/— \ 1 XI i I'll 1 j_ 1 

- Change the towels in the bathroom, 
please 


R: rioMGHJiMTG, no>KanyMCTa, 
nonoT6HL4a b BaHHOM. 

- Haflo noMeH^Tb nonoTeHua b 

BaHHOM. 

- CivieHMTe nojiOTeHua b BaHHOM, 
no>KariyMCTa. 


G: Bitte wechseln Sie die 
Handtucher im Badezimmer. 


E: Take the dirty laundry to the 
laundromat. 


R: Othgcmtg 6e/ibe m rp»3Hyio 
Ofle>Kfly b npaHGHHyio. 

- Haflo OTHecTM b npaneHHyio 6eribe 
m rpa3Hyio Ofle>Kfly. 


G: Bitte bnngen Sie die 
Schmutzwasche in den Waschsalon. 


E: The washer and dryer are in the 
basement. 


R: CTMparibHan MaiuMHa m 
cyiuMJiKa HaxoflflTca b noflBane. 

- B noflBane y Hac CTMparibHan 
MaiuMHa m cyiuMJiKa. 


G: Die Waschmaschine und der 
Trockner sind im Keller. 


E: Wash the laundry. 

- Wash the dirty clothes. 


R: n octm pa MTe rp»3Hyio ofle>Kfly. 

- 3iy ofle>Kfly Haflo nocTMpaTb. 

- riocTMpaMTe 6eribe, nowanyMCTa. 


G: Bitte waschen Sie die 
Schmutzwasche. 


E: Pick up the laundry from the 
laundromat. 

- Pick up the clothes from the 
laundromat. 


R: 3a6epMTe 6enbe M3 npaneHHOM. 

- Haflo 3a6paTb 6eribe M3 
npanenHOM. 

- Bo3bMMTe ofle>Kfly M3 npanenHOM. 


G: Bitte holen Sie die Wasche vom 
Waschsalon. 


E: Take this to the dry cleaners, 
please. 


R: OTHeCMTe 3TO B XMMHMCTKy, 

no>KanyMCTa. 

- 3T0 HaflO OTHeCTM B XMMHMCTKy. 


G: Bitte bringen Sie das in die 
chemische Reinigung. 


E: Pick up my clothes from the dry 
cleaners, please. 


R: 3a6epMTe mok) Ofle>Kfly M3 
xmmhmctkm, no>KanyMCTa. 


G: Bitte holen Sie meine Kleidung 
von der chemischen Reinigung. 


E: Iron this, please. 

- Please press this. 


R: riornaflbTe sto, no>KanyMCTa. 

- 3to Haflo nornaflMTb. 


G: Bitte bugeln Sie das. 


E: This should not be ironed. 

- You can't iron this. 


R: 3to rnaflMTb Herib3n. 

- TaKMe BeiflM He rnafl^T. 

- 3to He maflHT. 


G: Das darf nicht gebugelt werden. 


E: Put the clothes in the dresser. 


R: Y6epMTe 3Ty ofle>Kfly b lUKacp. 

- 3Ty ofle>Kfly Haflo y6paTb b LUKacp. 


G: Legen Sie das in den Schrank. 


E: Hang it in the closet, please. 


R: rioBecbTe 3to b KnaflOBKy. 

- 3T0 HaflO OTHeCTM B KJiaflOBKy. 


G: Hangen Sie das in den 
Wandschrank. 
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Housekeeper floMatuhma npucnyra 



E: Clean these boots. 

- Shine these boots. 


R: riOHMCTMTe 3TM 6otmhkm. 

- 3™ 60TMHKM HaflO BblHMCTMTb. 


G: Putzen Sie diese Schuhe. 


E: 1 will need it tonight. 

- Make sure it's ready tonight. 


R: 3to noHaAo6iiTCfl MHe 
BenepoM. 

- 3to aojdkho 6biTb totobo k Benepy. 


G: Ich brauche das am Abend. 


E: Wash the windows and mirrors, 
please. 


R: rioMOMTe OKHa m 3ep«ana, 
nomanyticTa. 

- Haflo BbiMbiTb OKHa h 3epKa/ia. 


G: Bitte waschen Sie die Fenster und 
die Spiegel. 


E: Wash this, please. 


R: rioMOMTe sto, nowanyticTa. 

- 3to Haflo noMbiTb. 


G: Bitte waschen Sie das. 


E: Clean the tile in the bathroom. 


R: BbiHMCTMTe xacpenb b BaHHOM. 

- HaflO BblHMCTMTb KaCpejlb B BaHHOM. 


G: Bitte reinigen Sie die Fliesen im 
Badezimmer. 


E: Scrub the stovetop. 

- Wash the stove. 


R: riOHMCTMTe nriMTy. 

- Haflo noHMCTMTb nriMTy. 


G: Bitte putzen Sie den Herd. 


E: Can you cook this? 

- Do you know how to make this? 


R: Bbi ywieeTe sto roTOBMTb? 

- Bbi yiweeTe roTOBMTb Tarae 
6nK)flo? 

- Bbi MO>KeTe npMTOTOBMTb BOT 3T0? 


G: Konnen Sie das kochen? 


E: The dishes are over in that 
cabinet. 


R: riocyAa b stom lUKacpy. 

- B stom LUKacpy y MeHH nocyfla. 


G: Das Geschirr ist in diesem 
Schrank. 


E: Clean the silverware. 

- Shine up the silver. 


R: BbiHMCTMTe cepe6po. 

- Haflo BblHMCTMTb cepe6po. 


G: Putzen Sie das Silberbesteck. 


E: Clean the place settings. 


R: BbiHMCTMTe CTonoBbie 
npM6opbi. 

- HaflO BblHMCTMTb CTOJIOBbie 

npM6opbi. 

- CTOJIOBbie npM6opbl flOTDKHbl 6blTb 
BblHMlMeHbl. 


G: Putzen Sie das Besteck. 


E: Wipe off the wine glasses. 


R: ripoTpMTe 6oKanbi. 

- Haflo npoTepeTb 6oKanbi. 


G: Wischen Sie die Glaser. 


E: Clean this. 

- Wash it out. 


R: BbiHMCTMTe 3TO. 

- 3T0 HaflO BblHMCTMTb. 


G: Putzen Sie das. 


E: Please cook this for supper. 


R: ripMroTOBbTe, no>KanyMCTa, sto 
Ha y>KMH. 

- Ha y>KMH npMroTOBbTe bot 3to. 

- 6bi xoTen, HTo6bi Bbi 

npMrOTOBMJIM 3T0 Ha y>KMH. 


G: Kochen Sie bitte das fur das 
Abendessen. 


E: Make sure you don't put too 
much salt in the food. 

- Don't oversalt the food. 


R: He Hy>KHO nepecanMBaTb nMiny. 

- He nepecariMBaMTe en,y. 

- He KiiaflMTe b nMm,y CTOiibKO cojim. 

- He KiiaflMTe b e^y mhoto cojim. 


G: Versalzen Sie das Essen bitte 
nicht. 


E: Make us breakfast, please. 

- We'll take our breakfast now, 
please. 


R: ripMroTOBbTe Haiu, no>KanyMCTa, 

33BTp3K. 

- Mbi xoTejiM 6bi no3aBTpaKaTb. 


G: Bitte bereiten Sie uns das 
Fruhstuck. 


E: Make us lunch, please. 

- We'll take our lunch now, please. 


R: ripMroTOBbTe HaM, no>KanyMCTa, 
o6efl. 

- Mbi xoTejiM 6bi noo6eflaTb. 


G: Bitte kochen Sie uns das 
Mittagessen. 


E: Make us dinner, please. 

- We'll take our dinner now, please. 


R: ripMroTOBbTe HaM, no>KanyMCTa, 

y>KMH. 

- Mbi xoTejiM 6bi noy>KMHaTb. 


G: Bitte kochen Sie uns das 
Abendessen. 


E: We're going out for dinner 
tonight. 


R: CeroflHH Mbi He 6yfleM y>KMHaTb 
flOMa. 

- Mbi ceroflHa He y>KMHaeM flOMa. 

- CeroflHa Mbi y>KMHaeM He flOMa. 

- He Haflo ceroflHa roTOBMTb y>KMH. 

- BenepoM Hac He 6yfleT, He Han,o 

TOTOBMTb y>KMH. 


G: Wir werden heute nicht zu Hause 
zu Abend essen. 
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E: Today we'll be dining at home. 

- We're not going out for dinner 

tonight. 



E: Make some coffee please, with 
sugar but no milk. 

- Bring some coffee please, and 
make sure to sweeten it, but no milk. 



E: Make some black coffee please. 

- Bring some coffee, no milk or 
sugar. 



E: Make some tea please, and 
don't add anything. 

- Bring some tea, no milk or sugar. 



R: CeroflHH Mbi 6yaeM y>KHHaTb 
AO Ma. 

- Mbi ceroflHH ywwHaeM flOMa. 



R: ripuroTOBbTe, nowanyticTa, 
Kocpe 6e3 Monoxa v\ c caxapoM. 

- riowanyMCTa, npMHecnTe Kocpe 6e3 
MonoKa, ho c caxapoM. 

- Kocpe c caxapoM, 6e3 MonoKa. 



R: ripuroTOBbTe, nomanyticTa, 
Kocpe 6e3 MonoKa v\ 6e3 caxapa. 

- rioxajiyMCTa, npuHecnTe Kocpe 6e3 
MonoKa m 6e3 caxapa. 

- MepHbiM Kocpe, nowajiywcTa. 

R: ripuroTOBbTe, no>KanyMCTa, nan 
6e3 caxapa v\ 6e3 MonoKa. 

- noxanyMCTa, npuHecwTe nati 6e3 
caxapa. 

- Maw 6e3 caxapa, nowajiywcia. 



floMaujHflfl npucnyra 



G: Wir werden heute zu Hause zu 
Abend essen. 



G: Bitte machen Sie Kaffee ohne 
Milch und mit Zucker. 



G: Bitte machen Sie schwarzen 
Kaffee. 



G: Bitte machen Sie Tee ohne 
Zucker und ohne Milch. 



E: Make some tea, please, with 
milk and sugar. 

- Bring some tea please, sweetened, 
with milk. 



E: Make some tea please, with 
sugar but no milk. 

- Bring some tea please, and make 
sure to sweeten it, but no milk. 



R: ripuroTOBbTe, nowanyticTa, nan 
c caxapoM h c mojiokom. 

- riowanyMCTa, npuHecnie Haw c 
mojiokom m caxapoM. 

- Maw c caxapoM m mojiokom, 
nowajiywcTa. 



G: Bitte machen Sie Tee mit Milch 
und Zucker. 



R: ripuroTOBbTe, nomanyticTa, nail 
c caxapoM m 6e3 MonoKa. 

- nowajiywcTa, npuHecwTe nati 6e3 
MOJiOKa, ho c caxapoM. 

- Maw c caxapoM, nowajiywcTa. 



G: Bitte machen Sie Tee mit Zucker 
und ohne Milch. 



E: Buy ... 

- Go to the store and pick up 



R: KynMTe b Mara3MHe 

- BaM HaflO KynnTb ... 

- KynMTe ... 



G: Bitte kaufen Sie ... 



E: Don't buy ... 

E: Don't buy it again. 

- Never buy it again. 



E: Bring me the receipts. 



E: Don't buy such expensive 
groceries. 



R: He noicynafiTe ... 

- He Haflo noKynaTb ... 

R: Bojibiue HMKorfla He noKynaMTe 
3Toro. 

- He Haflo 3to 6ojibiue noKynaTb. 



R: HeKM npiiHOCMTe MHe. 

- ripuHecnTe MHe Bee neKM. 

- MHe Hy>KHbi Bee neKM. 



E: You can go home now. 

- You're free to go. 



R: He noKynaMTe TaKiix Aopornx 
npoflyKTOB. 

- TaKne floporne npoflyKTbi noKynaTb 
He Haflo. 

- Bbi6npaMTe npoflyKTbi nofleiueBJie. 



R: Bbi MO>KeTe math aomom. 

- Ha ceroflHa Bbi CBo6oflHbi. 

- Cnacn6o, MO>Keie wpjw aomom. 

- Ha ceroAHH Bee, MO>KeTe math. 

- Bbi CB060AHbl. 



G: Bitte kaufen Sie keine ... 



G: Bitte kaufen Sie das nie wieder. 



G: Bringen Sie miralle 
Kassenbelege. 



G: Kaufen Sie nicht so teure 
Lebensmittel. 



G: Sie konnen nach Hause gehen. 



E: Feed the cat. 



R: rioKopMMTe KoujKy. 

- HaAO noKopMMTb KOUJKy. 



G: Futtern Sie die Katze. 



E: Feed the dog. 



R: rioKopMMTe co6aKy. 

- HaAO noKopMMTb co6aKy. 



G: Futtern Sie den Hund. 



E: Take the dog out for a walk. 

- Go walk the dog, please. 



R: lloryrmMTe c co6aicoti. 

- HaAO BbiryjiHTb co6aKy. 



G: Gehen Sie mit dem Hund 
spazieren. 



E: The pet food is here. 



R: Bot 3Aecb eAa p,nn >kmboth bix. 

- EAa nnn WMBOTHbix xpaHMTca 
3Aecb. 



G: Das Futterfurdie Haustiere ist 
hier. 
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floMauJHaa npucnyra 


E: Don't spoil the dog. 


R: He 6anyuTe nca. 

- He Haflo 6anoBaTb nca. 


G: Verwohnen Sie den Hund nicht. 


E: Don't answer the phone. 

- Don't get the telephone. 


R: He noflxoflMTe k TenecpOHy. 

- K TenecboHy noflxoflMTb He Haflo. 

- He OTBenaMTe Ha 3bohkm. 


G: Nehmen Sie den Horer nicht ab. 


E: Tell them I'm not home. 

- Say I've gone out. 


R: CKa>KMTe, hto Menu hbj flOMa. 

- MeHH HeT .qoMa. 


G: Sagen Sie, dass ich nicht zu 
Hause bin. 


E: Open the door. 

- Get the door. 


R: OTKpoMTe ABepb. 


G: Machen Sie die Tur auf. 


E: Who is that? 

- Who's at the door? 


R: Kto Tawi npnujen? 

- Kto TaM? 


G: Wer ist denn da? 


E: Don't open the door for 
strangers if we're not there. 

- Don't let anyone you don't know in if 
we're out. 


R: He otkp bi Ba MTe flBepb 

He3HaKOMblM JlKDflflM, ecni/i Hac 

HeT flowia. 

- Korfla Hac HeT flOMa, HMKOMy He 

OTKpblBaMTe. 


G: Wenn wir nicht zu Hause sind, 
machen Sie die Tur fremden 
Personen nicht auf. 


E: Tomorrow the electrician is 
coming; make sure to let him in. 


R: 3aBTpa npufleT aneKTpmc, 
BnycTMTe ero. 


G: Morgen kommt der Elektriker, 
lassen Sie ihn rein. 


E: Tomorrow the plumber is 
coming; make sure to let him in. 


R: 3aBTpa npnAeT 
BOAonpoBOflHMK, BnycTMTe ero. 


G: Morgen kommt der Klempner, 
lassen Sie ihn rein. 


E: Do you have experience with 
children of this age? 


R: EcTb Jin y Bac onbiT pa6oTbi c 
AeTbMM 3Toro B03pacTa? 

- Bbi pa6oTann paHbiue c fleTbMM 
TaKoro B03pacTa? 


G: Haben Sie Arbeitserfahrung mit 
Kindern dieses Alters? 


E: Do you have a degree or 
certificate in the field? 


R: y Bac ecTb cnemiaribHoe 
o6pa30BaHiie? 


G: Haben Sie eine Fachausbildung? 


E: Have you been working as a 
babysitter long? 


R: Bbi asbho pa6oTaeTe nnnev\? 

- CKOiibKO Bbi y>Ke pa6oTaeTe 

HS^HeM? 

- CKoribKO Bbi pa6oTaeTe c fleTbMM? 


G: Arbeiten Sie schon lange als 
Babysitter? 


E: 1 need you to watch my child till 
seven p.m. 

- Please sit with the kid till seven in 
the evening. 


R: riocMflMTe c pe6eHKOM ao cdmm 
nacoB Benepa, no>KanyMCTa. 

- Mbi BepHeivicsq b ceMb nacoB 
Benepa. 


G: Passen Sie bitte auf das Kind bis 
urn neunzehn Uhrauf. 


E: Today I'll pick the kid up from 
kindergarten myself. 


R: CeroflHH s\ caM 3a6epy pe6eHKa 
M3 caflMKa. 

- CeroflHa He Ha^o 3a6npaTb 
pe6eHKa M3 caflMKa, a caM 3a hum 
3awfly. 


G: Heute hole ich das Kind selbst 
vom Kindergarten ab. 


E: Make sure you always have 
your eye on the kid. 

- Don't leave the kid alone. 


R: He ocTa bji51 MTe pe6em<a 
OflHoro. 

- He ocTaBJiaMTe pe6eHKa 6e3 
npMCMOTpa. 

- ripucMaTpuBaMTe 3a pe6eHKOM. 


G: Bitte schauen Sie, dass Sie das 
Kind immer im Auge behalten. 


E: You have to give the kid 
breakfast at eight o'clock. 

- The kid takes breakfast at eight 
o'clock. 


R: Ero Hy>KHO KopMMTb 3aBTpaKOM 

B BOCeMb H3COB. 

- Oh 3aBTpaKaeT b BOceMb. 

- KopMMTe pe6eHKa 3aBTpaKOM b 

BOCeMb. 

- 3aBTpaK b BOceMb yTpa. 

- B BoceMb yTpa eiviy Ha^o 
no3aBTpaKaTb. 


G: Das Kind muss sein Fruhstuck urn 
acht Uhr erhalten. 


E: You have to give the kid lunch 
at noon. 

- The kid takes lunch at noon. 


R: Ero hvwho KopMMTb o6eAOM b 
norifleHb. 

- Oh flOJi>KeH o6eflaTb b norifleHb. 

- B norifleHb ero Haflo HaKopMMTb 
o6eflOM. 

- KopMMTe ero o6eflOM b nonaeHb. 

- 06efl b norifleHb. 


G: Das Kind muss sein Mittagessen 
mittags erhalten. 
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E: You have to give the kid dinner 
at seven o'clock. 

- The kid takes dinner at seven. 


R: Ero hvwho KopMMTb ymuHOM b 
ceMb nacoB. 

- Oh flon>KeH y>KMHaTb b ceMb nacoB. 

- KopMMTe ero ywwHOM b ceMb 
nacoB. 

- B ceMb nacoB era Haflo HaKopMMTb 

y>KMHOM. 

- y>KMH b ceMb nacoB. 


G: Das Kind muss sein Abendessen 
urn neunzehn Uhrerhalten. 


E: The kid isn t allowed to watch 
TV. 


R: Pe6eHKy Henb3H CMOTpeTb 
TeneBM3op. 

- He pa3peiuaMTe pe6eHKy CMOTpeTb 
TeneBM3op. 


G: Das Kind darf nicht fernsehen. 


^ m 1 1 ■ 1 ■ Id. II Id. 1 r~\ s~\ 

E: The kid isn t allowed to play PC. 


R: Pe6eHKy Henb3H nrpaTb Ha 
KOMnbtoTepe. 

- He pa3peiuaMTe pe6eHKy nrpaTb Ha 
KOMnbtoTepe. 


G: Das Kind darf keine 
Computerspiele spielen. 


E: If anything happens call me at 
work. 

- Give me a call at work if there are 
any problems. 


R: rio>KajiyMCTa, 3BOHMTe MHe Ha 
pa6oTy, ecriM B03HMKHyT KaKne-TO 
npo6neMbi. 

- ECJIM HTO, Cpa3y 3BOHMTe MHe Ha 

pa6oTy. 

- ECJIM HTO-TO CJiyHMTCa, 3BOHMTe 

MHe Ha pa6oTy. 

- ECJIM HTO-HM6yflb CJiyHMTCa, 

3BOHMTe MHe Ha pa6oTy. 


G: Wenn irgendwas passiert, rufen 
Sie mich bitte auf der Arbeit an. 


E: If anything happens call me on 
my cell phone. 

- If anything comes up call me on my 
mobile phone. 

- Give me a call on my cell phone if 
there are any problems. 


R: rio>KajiyMCTa, 3BOHMTe MHe Ha 
Mo6mibHbin TenecpoH, ecnn 

B03HMKHyT K3KMG-TO npo6fieMbl. 

- ECJIM HTO, 3BOHMTe MHe Ha 
M06MJlbHblM. 

- ECJIM HTO-HM6yflb CJiyHMTCa, 
3BOHMTe MHe Ha M06MJlbHMK. 

- ECJIM HTO-TO Cny HUTCH, 3BOHMTe 

MHe no 3T0My HOMepy. 


G: Wenn irgendwas passiert, rufen 
Sie mich bitte auf meinem Handy an. 


E: Here is the children's room. 

- Here is the nursery. 


R: BoTAeTCKan. 

- 3to fleTCKaa. 

- 3flecb y Hac fleTCKaa. 


G: Das ist das Kinderzimmer. 


E: Here are the toys. 

- We keep the toys here. 


R: BoT3Aecb nrpyiuKM. 

- Crofla Haflo CKnaflbiBaTb nrpyiuKM. 

- MrpyiuKM 3flecb. 


G: Hier ist das Spielzeug. 


E: Here are the clothes. 

- We keep the clothes here. 


R: Bot 3Aecb OAewfla. 

- OAe>KAa xpaHMTca 3Aecb. 

- OAe>KAy Mbi y6npaeM bot ctOAa. 


G: Hier ist die Kleidung. 


E: The kid can get dressed all by 
himself. 


R: Pe6eHOK yMeeT OAeBaTbca caM. 

- Pe6eHOK y>Ke MOweT OAeTbca 6e3 

nOMOlAH. 

- Pe6eHOK OAeBaeTca 

CaMOCTOHTeilbHO. 


G: Das Kind kann sich schon selbst 
anziehen. 


E: The kid doesn't know how to 
dress himself. 


R: Pe6eHOK eme He yMeeT 
OAeBaTbca caMOCTOHTenbHO. 

- Pe6eHKy hbao noMoraTb OAeTbca. 

- Pe6eHOK eme He MOx<eT OAeTbca 
caM. 


G: Das Kind kann sich noch nicht 
selbststandig anziehen. 


E: Here's your check. 

- Here's your money. 


R: Bot Bame wanoBaHbe. 

- Bo3bMMTe Baiue wanoBaHwe. 

- Bot Baiua 3apnnaTa. 

- Bot Baiun AeHbrn. 


G: Hier ist Ihr Lohn. 
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E: You'll get paid in a week. 

- You'll receive your salary in a week. 


R: Bbi nonynnTe manoBaHbe 
nepe3 Heaenio. 

- >KanoBaHne 6y,qeT nepe3 Heflenro. 

- 9\ 3annany BaM nepe3 nep,en\o. 

- Bbi nonynnTe fleHbrn >nepe3 
Hefle/iK). 


G: Sie werden Ihren Lohn in einer 
Woche erhalten. 


E: You're fired. 

- Your services are no longer 
needed. 


R: Bbi yBoneHbi. 

- Mbi 6oj~ibLue He Hy>KflaeMCsq b 
Baiunx ycnyrax. 

- Baiiin ycnyrn 6onbiue He 
Tpe6yiOTCR 

- Bbi y Hac 6onbiue He pa6oTaeTe. 


G: Sie sind gekundigt. 
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